 ÇOCUK HAKLARI SÖZLEŞMESİ HDK GRUBU


Cenevre 2006
Üçüncü Baskı

Çocuk Haklarına dair Sözleşme Hükümet Dışı Kuruluş Grubu
Çocuk Haklarına dair Sözleşme (ÇHS) hükümet dışı kuruluş (HDK)
 Grubu, Sözleşme hazırlıklarına başlandığı 1983 yılından bu yana mevcuttur. O zamanlar bu grup Çocuk Haklarına dair Sözleşme Ad Hoc Grubu olarak biliniyordu ve Grup Sözleşme hazırlıklarında aktif biçimde yer almaktaydı. Sözleşme’nin 1990 yılında yürürlüğe girmesinden sonra Grup adını bugünkü haline getirdi. Halen grupta 70’i aşkın HDK yer almaktadır. 
HDK Grubu’nun misyonu, Sözleşme’nin tanıtılmasını, yaygınlaşmasını, uygulanmasını ve izlenmesini kolaylaştırmaktır. Aradan geçen zaman içinde HDK Grubu, üyelerinin özellikle Birleşmiş Milletler (BM) sistemini, ancak bu arada bölgesel ve ulusal forumları da etkilemek üzere harekete geçtikleri bir platform olarak işlev görmüştür. 
HDK Grubu çalışmalarının kapsadığı önemli alanlardan biri de, ülke HDK’larının ve bunların oluşturdukları koalisyonların BM Çocuk Hakları Komitesi rapor sürecine katılmalarını sağlamaktır. Gene önemli bir başka alan da, çocuk sömürüsü ile ilgili konulardaki küresel gelişmeleri izleyecek bir odak noktanın geliştirilmesi ve sürdürülmesidir. HDK Grubu’nun ayrıca çeşitli tematik alt grupları vardır. Bu tematik alt gruplar, üyelerin belirli konularda daha fazla etkili olma yolundaki çabalarının eşgüdümünde önemli bir rol oynamaktadır. 
Elinizdeki gözden geirilmiş versiyon ÇHS için HDK Grubu tarafından 2006 yılında hazırlanmıştır. 
1, rue de Varembé

CH – 1202 Geneva

Switzerland

Tel: (+41) 22 740 4730

Fax (+41) 22 740 1145

Email: ngocrc-lup@bluewin.ch 
Website: www.crin.org/NGOGroupCRC   
Telif hakkı © 2006, ÇHS için HDK Grubu

Yazar: Laura Theytaz-Bergman

Editör: Jack Glattbach

Teşekkür: Lisa Myers, Michele Degennaro, Clare Dreyfus, Denise Allen,Bruno Romazzotti.
Elinizdeki Kılavuz, ÇHS için HDK Grubu’nun bir program çerçevesinde Save the Children İsveç, Save the Children Danimarka ve Finlandiya Dışişleri Bakanlığı mali desteğiyle hazırlanmıştır.
İÇİNDEKİLER 

4I. Arka Plan


4Çocuk Haklarına dair Sözleşme


4Çocuk Hakları Komitesi


5Periyodik Rapor Usullerine Genel Bakış


6Taraf Devletler Raporlarının İncelenmesi


6Çocuk Haklarına dair Sözleşme Çerçevesindeki İhtiyari Protokoller


7İhtiyari Protokol Rapor Usullerine Genel Bakış


7İhtiyari Protokoller Çerçevesinde verilen Raporların İncelenmesi


8HDK’lar ve Komite


9II. HDK’ların Sundukları Yazılı Belgeler


9Rapor Sürecine Katkı


9Bir HDK raporunun hazırlanışı


10Bir periyodik raporun bir araya getirilmesi


12İhtiyari Protokoller çerçevesinde bir raporun hazırlanması


13Çocukların Rapor Sürecine Katılmaları


14Temel Konular ve Tavsiyeler


14Pratik Bilgiler


16III. Komite’nin Oturum Öncesi Çalışma Grubu


16Bileşim


16HDK Katılımı


17Çalışma Gruplarında Geçerli Usuller


20IV. Takip İşlemleri ile ilgili Usuller


20Oturum Öncesi Grup Çalışması ile Tam Katılımlı Oturum Arasında


21Tam Katılımlı Oturum


22Sonuç Gözlemleri


25Periyodik Rapor Verme


26V. Ekler


27Çocuk Haklarına dair Sözleşme


43Çocuk haklarına Dair Sözleşme'ye Ek Çocuk Satışı, Çocuk Fuhuşu ve Çocuk Pornografisi ile İlgili İhtiyari Protokol


51Çocuk Haklarına dair Sözleşme’ye ek çocukların silahlı çatışmalara dahil olmaları konusundaki İhtiyari Protokol




I. Arka Plan 

Çocuk Haklarına dair Sözleşme 

Çocuk Haklarına dair Sözleşme Birleşmiş Milletler Genel Kurulu tarafından 20 Kasım 1989 tarihinde oybirliğiyle kabul edilmiş ve 2 Eylül 1990 tarihinde yürürlüğe girmiştir. 54 maddeden oluşan Sözleşme, çocuklara yönelik evrensel ilkeleri ve normları belirleyen kapsamlı bir belgedir. Belge, çocuklara temel insan haklarını ve özgürlüklerini tanımakta, çocukların özel durumlarından kaynaklanan özel yardım ve korunma gereksinimlerini dikkate almaktadır. Sözleşme, medeni, siyasal, ekonomik, sosyal ve kültürel hakları tek bir kapsamlı metinde toplayan ilk uluslar arası belgedir. Çocuk Haklarına dair Sözleşme halen dünyada en yaygın biçimde kabul görüp onaylanmış uluslararası insan hakları belgesi durumundadır. 
 

Çocuk Hakları Komitesi 

Çocuk Haklarına dair Sözleşme, taraf Devletlerin Çocuk Hakları Komitesi’ne rapor verme sistemi aracılığıyla izlenmektedir.  Komite, taraf Devletlerce dört yıl görev yapmak üzere kişisel olarak seçilen 18 bağımsız uzmandan oluşmaktadır. Bu seçimde, eşitlikçi bir coğrafi dağılım ve dünyadaki belli başlı hukuk sistemleri gibi durumlar dikkate alınmaktadır. Taraf Devletlerden her birinin, Komite’de görev yapmak üzere bir aday gösterme hakkı vardır. Gerçi Sözleşme Komite üyelerinin “yüksek ahlaki standartlara” sahip, Sözleşme’nin kapsadığı alanlarda yetkin kişiler olmalarını yeterli görmektedir; ancak, üyelik için olası diğer ölçütler arasında şunlar da sayılabilir: başta çocuk hakları olmak üzere insan hakları alanında kanıtlanmış uzmanlık; Komite’nin işlerine yeterli zaman ayırabilme; çeşitli mesleki grupları temsil edebilme; HDK deneyimi; kültürel farklılıklara ilişkin bilinç ve duyarlı tutum ve Komite’de kullanılan üç dilden (İngilizce, Fransızca, İspanyolca) birine hakimiyet. Komite üyeleri çalışmaları karşılığı herhangi bir ücret almamaktadır. 
Komite Cenevre’de (İsviçre) her yıl üç toplantı yapmakta, her toplantı dört hafta sürmektedir. Komite’nin asli ve birincil işi, taraf Devletlerin Sözleşme ve İhtiyari Protokoller çerçevesindeki yükümlülüklerini yerine getirmede kaydettikleri ilerlemelerin incelenmesidir. Komite yalnızca Sözleşme veya İsteğe Bağlı Protokolleri onaylayan veya bunlara imza atan ülkelerin raporlarını isteyip değerlendirebilir. Komite’nin yaklaşımı Devletlerle hasımlaşmadan kaçınır ve onlarla yapıcı bir diyaloga girerek belirli bir ülkede çocukların durumuna ilişkin sağlıklı bilgiler edinmeyi öngörür. Cenevre’deki İnsan Hakları Yüksek Komiserliği’nde küçük bir daimi Sekreterlik Komite’ye destek vermekten ve tavsiyelerde bulunmaktan sorumludur. 
Çocuk hakları ihlalleri ile ilgili münferit ihlallere ilişkin şikayetlerin ele alınması Komite’nin görev alanına girmez. Buna karşılık, bireysel şikayet mekanizmaları açık olan diğer anlaşma organları (İnsan Hakları Komitesi, Irk Ayrımcılığını Önleme Komitesi, Kadınlara Yönelik Ayrımcılığı Önleme Komitesi ve İşkenceye Karşı Komite) çocuklardan gelen bireysel şikayetleri alıp görüşebilir. 
Periyodik Rapor Usullerine Genel Bakış 

Komite’nin incelemelerinde esas alacağı veri, taraf Devletlerden her birinin, Sözleşme’nin onay tarihinden iki yıl sonra başlayarak sunmak durumunda olduğu rapordur. Şimdiye kadar taraf Devletlerin hemen hepsi başlangıç raporlarını Komite’ye sunmuştur. Bu başlangıç raporlarının ardından, ilerleme raporlarının her beş yılda bir verilmesi gerekmektedir. Komite, bu dönemler arasında ayrıca tamamlayıcı rapor veya ek bilgi isteyebilir. Bu yükümlülükler Sözleşme’nin 44. maddesinde yer almaktadır. 1999 yılında Komite, istisnai bir uygulama olarak, taraf Devletlerin ikinci ve üçüncü veya üçüncü ve dördüncü periyodik raporlarını birleştirerek sunmalarına olanak tanımıştır. Ancak, bu uygulama, bir sonraki raporun, Komite ile girilen diyalogu izleyen bir yıl içinde veya tam o sırada veya aynı diyalogu izleyen iki yıldan daha uzun bir süre sonra verilmesi gereken durumlar için öngörülmüştür. 
Şubat 2006’da periyodik raporlar için gözden geçirilmiş kılavuzlar yürürlüğe girmiş (bkz, Ek 2) ve Komite’nin daha önce 1996 yılında benimsediği kılavuzların yerini almıştır. Taraf Devletlerden, daha önceden Komite’ye aktarılan ayrıntılı bilgileri tekrarlamamaları istenmektedir. İstenilen, bunun yerine Komite’ye aşağıdaki bilgilerin sağlanmasıdır (kutuya bakınız): 

[image: image1] 

Taraf Devletler ayrıca, iki rapor arasındaki dönemde çocuk hakları alanında meydana gelen önemli değişmeleri de Komite’ye iletmelidirler. Taraf devletlerce verilecek raporların uzunluğu 120 sayfayı aşmamalıdır. 
Taraf Devletler Raporlarının İncelenmesi 

Rapor tamamlandıktan sonra, Cenevre’deki İnsan Hakları Yüksek Komiserliği’nde bulunan Komite sekreterliğine elektronik yoldan iletilmelidir. Bunun üzerine Komite gelen raporu bir sonraki oturumda incelemek üzere gündemine alır. Bununla birlikte, öncelik başlangıç raporlarına tanınır. Komite, geliş sırasına göre bütün raporları bir yıl içinde incelemeye çalışır. Birleşmiş Milletlere hangi raporların ulaştığı, Komite’nin ülke raporlarını hangi tarihlerde incelemesinin beklendiği ve taraf Devletlerce sunulan raporların kopyaları http://www.ohchr.org/english /bodies/crc/sessions.htm  adresinden veya  HDK Grubu İrtibat Birimi Programından (ngocrc-lup@bluewin.ch) bulunabilir. 

Komite, belirli bir ülkedeki çocuk hakları konusunda daha kapsamlı bilgiler edinmek için, örneğin hükümet dışı ve hükümetler arası kuruluşlar gibi başka kaynaklardan yazılı bilgi almaya çalışır. Komite’nin bu konuda aldığı ek bilgiler, oturum öncesi çalışma grubu toplantıları sırasında söz konusu kuruluşların da bulunduğu ortamlarda değerlendirilir. Burada sözü edilen oturum öncesi çalışma grubu, Komite üyelerinin katıldıkları özel bir oturumdur; bu oturumda taraf Devletlerin sundukları raporların ön değerlendirmesi yapılır ve elde edilen diğer bütün bilgiler incelenir.  Çalışma grubu bunun ardından hükümete önceden sunulacak konuların bir listesini hazırlar. Hükümetlerden istenilen, tam katılımlı oturum öncesinde bu sorulara yazılı olarak cevap vermeleridir. 
Bir sonraki tam katılımlı oturumda rapor Komite tarafından ilgili hükümetin de katılımıyla incelenir. Komite, bu tür oturumlarda, Sözleşme’nin ülke düzeyinde uygulanmasından doğrudan doğruya sorumlu olan hükümet temsilcilerinin hazır bulunmasını tavsiye eder. Belirli bir ülkedeki durumun daha eksiksiz biçimde ortaya konabilmesi açısından,  hükümet temsilcileri, Komite üyeleri tarafından yöneltilen sorulara ve gündeme getirilen konulara yanıt ve açıklık getirmeye davet edilir. Diyalogun sonunda Komite, görüşmedeki  başlıca noktaları ortaya koyan ve ülke düzeyinde özel takip gerektiren kaygıları ve konuları yansıtan sonuç gözlemlerini hazırlar. 
Çocuk Haklarına dair Sözleşme Çerçevesindeki İhtiyari Protokoller 
BM Genel Kurulu 25 Mayıs 2000 tarihinde Çocuk Haklarına dair Sözleşme çerçevesinde 2 İhtiyari Protokol kabul etmiştir. Bu protokollerden 18 Ocak 2002 tarihinde yürürlüğe giren ilki, çocuk satışı, çocuk fuhuşu ve pornografisi ile ilgilidir (ÇSFP). Bu İhtiyari Protokol, çocuk satışı, çocuk fuhuşu ve pornografisinin  yasaklanmasını öngörmekte ve bu çerçevede suç teşkil edecek eylemleri tanımlamaktadır. Protokol, taraf Devletlere bu alanda mağdur çocukların haklarını ve çıkarlarını kollama; çocukları cinsel sömürüden korumak üzere önlemler alma, rehabilitasyon sağlama ve uluslararası işbirliğine yönelme yükümlülükleri getirmektedir. 

12 Şubat 2002 tarihinde yürürlüğe giren ikinci protokol ise çocukların silahlı çatışmalara dahil edilmeleri (ÇSÇD) ile ilgilidir.  Bu protokol silahlı çatışmalara doğrudan katılımda asgari yaşı  15’den 18’e çıkarmaktadır. Protokol ayrıca hükümet kuvvetlerinin 18 yaşından küçük kişileri hangi biçimde olursa olsun zorunlu olarak askere almalarını ve diğer silahlı grupların gene 18 yaşından küçükleri kendi saflarına kabul etmelerini yasaklamaktadır. 
İhtiyari Protokol Rapor Usullerine Genel Bakış 

Taraf Devletlerin, İhtiyari Protokollerin onaylanmasından iki yıl sonra bir rapor vermeleri gerekmektedir. Bu raporlar, İhtiyari Protokollerin uygulanmasına yönelik olarak alınan önlemleri kapsamlı biçimde yansıtacaktır. Bunun dışında taraf Devletler Protokollerin uygulanması ile ilgili ek bilgileri Sözleşme’nin 44. maddesi uyarınca teslim edilmesi gereken periyodik raporlarda vereceklerdir. Bir Devletin Sözleşme’ye değil de İhtiyari Protokollere taraf olması durumunda, bu Devlet Protokollerin uygulanması ile ilgili raporlarını her beş yılda bir verecektir. 

İki Protokol olarak ÇSFP (ÇHS/ÇSFP/2)1 ve ÇSÇD (ÇHS/OP/AC/1)2 ile ilgili rapor kılavuzları, taraf Devletlerden, Protokoller çerçevesindeki yükümlülüklerin yerine getirilmesinde sağlanan ilerleme ve karşılaşılan güçlükler ve bütçe tahsisleri konusunda bilgi vermelerini ve ayrıştırılmış ayrıntılı istatistikler sunmalarını talep etmektedir. Raporlarda ayrıca, hukuksal durum, eşgüdüm, yaygınlaştırma ve bilinç-duyarlılık geliştirme, Protokollerin ne ölçüde Sözleşme’de yer alan genel ilkeler doğrultusunda uygulandığı gibi başlıklarda bilgi istenmektedir.  Raporun hazırlanmasında hükümet dışı kuruluşların ne ölçüde yer aldıkları da verilmesi gereken bilgiler arasındadır. 
İhtiyari Protokoller Çerçevesinde Verilen Raporların İncelenmesi 
Periyodik raporların incelenmesine ilişkin olarak yukarıda anlatılan usullerin çoğu İhtiyari Protokoller için de geçerlidir.  Aradaki başlıca fark, raporların ilgili hükümetin de hazır bulunduğu oturumlarda incelenmesindedir. Taraf Devletlerden biri her iki protokol konusunda da rapor sunduğunda, bu raporlar Komite’nin bir sonraki uygun oturumda ele alınır.  Raporların her ikisi için azami 6 saat ayrılır. Bir taraf Devletin yalnızca ÇSFP ile ilgili rapor sunması durumunda bu rapor bir sonraki uygun oturumda yarım günlüğüne ele alınır. Buna karşılık, ÇSÇD ile ilgili raporlarda aynı durum geçerli değildir. Komite, herhangi bir taraf Devletin ÇSÇD ile ilgili olarak “bu protokole saygı ve protokolün uygulanmasında ciddi güçlüklerle karşı karşıya bulunduğunu veya kaldığını” belirlemesi halinde” raporları otomatik olarak değerlendirmekle yetinecektir.   Diğer bütün taraf Devletlere hükümet delegasyonunun da bulunduğu bir oturumda sözlü inceleme veya hükümet delegasyonunun bulunmadığı oturumda teknik değerlendirme seçenekleri tanınmıştır. Bunlar kapalı tutulduğundan, HDK teknik değerlendirme toplantılarına gözlemci olarak katılamazlar. 
HDK’lar ve Komite 

Sözleşme’nin 45(a) maddesine göre Çocuk Hakları Komitesi uzman kuruluşları, UNICEF’i ve diğer “ehil organları” Sözleşme’nin uygulanmasına ilişkin uzmanlık tavsiyelerinde bulunmaları için davet edebilir. Buradaki “diğer ehil organlar” terimi hükümet dışı kuruluşları da kapsamaktadır. Sözleşme, HDK’lara, uygulamanın izlenmesi bakımından açık bir rol tanımaktadır. Komite, Sözleşme’nin belirli bir ülkede nasıl uygulanmakta olduğuna ilişkin kapsamlı bir fikir edinebilmek için HDK’ları sistematik biçimde rapor, belge ve diğer bilgileri sunmaya özendirmiştir. Komite, bu bağlamda uluslararası, bölgesel, ulusal ve yerel kuruluşlardan gelen bilgileri memnuniyetle karşılamaktadır. Gerek tek tek HDK’lar, gerekse HDK’ların oluşturdukları ulusal koalisyonlar veya ağlar Sözleşme ile birlikte İhtiyari Protokollerin uygulanmasına ilişkin bilgi sunabilmektedirler. 
HDK Grubu, çocuklarla ilgili çalışmalar yapan HDK’ların ulusal koalisyonlar oluşturup bunları geliştirmelerini özendirmektedir. Bu tür ulusal koalisyonlar, üyelerinin uzmanlık bilgileri ve sahip oldukları görüş çeşitliliği sayesinde Sözleşme’nin ülke düzeyinde uygulanmasını daha etkili biçimde izleme imkanları sunmaktadır.  Geniş tabanlı ve temsil kabiliyeti olan bir ulusal koalisyon, çocuklarla ilgili çalışmalar yapan HDK’ların belirli alanlarda işbirliği ve eşgüdüm sağlamalarına yardımcı olmaktadır. Ulusal koalisyonlar, Sözleşme’nin gündeme getirdiği bütün konularla birlikte ekonomik, sosyal, kültürel, medeni ve siyasal hakların birbirine karşılıklı bağımlılığını yansıtmak üzere çok çeşitli kuruluşlardan oluşmalıdır. Ayrıca, bu koalisyonlar belirli bir ülkedeki yargısal, coğrafi, etnik ve kültürel farklılıkları da yansıtabilecek bileşimde olmalıdır. Nihayet, rapor sürecinde çocukların görüşlerine de yer verilmesi bir başka önemli noktadır. 
II. HDK’ların Sundukları Yazılı Belgeler 

Rapor Sürecine Katkı 

Çocuk Hakları Komitesi, taraf Devlet raporlarının hazırlanmasının geniş katılımlı bir süreç olması gerektiğini vurgulamıştır. Öyle ki, bu süreçte ülkedeki yasal düzenlemelerle birlikte idari kurallar, usuller ve uygulamalar da kapsamlı biçimde gözden geçirilebilsin. Rapor sorumluluğu taraf Devlete düşmekle birlikte, bu sürece HDK’lar da katkıda bulunabilirler. Komite, rapor hazırlanmasının, yasa ve uygulamaların Sözleşme’ye uygun hale getirilmesi ile ilgili olarak alınan çeşitli önlemlerin gözden geçirilmesine fırsat tanıyacak,  “halkın katılımını ve hükümet politikalarının titizlikle değerlendirilmesini özendirip kolaylaştıracak” mahiyette olmasını tavsiye etmiştir.3 Raporların hazırlanmasına ilişkin kılavuzlar taraf Devletlerin sivil toplum kuruluşları ile işbirliği konusunda bilgi vermelerini istemektedir. Bu kapsamda verilecek bilgiler arasında raporun hazırlanmasında ve Sözleşme’nin çeşitli yönleriyle yaşama geçirilmesinde HDK’larla ne ölçüde ortak çalışıldığı da yer almaktadır. Komite bu çizgiyi düzenli olarak izler; listelediği konularda ve tam katılımlı oturumlarında taraf Devletle HDK işbirliği konusunda sistematik sorular yöneltir. 
Kimi ülkelerde taraf Devlet raporlarının hazırlanmasında HDK’larla işbirliği yapılır ve bu kuruluşların katkıları da verilecek resmi raporlara dahil edilir. Bu işbirliği çeşitli biçimlerde gerçekleştirilebilir; örneğin, Sözleşme’nin ve İhtiyari  Protokollerin uygulanmasına ilişkin görüşlerini almak üzere HDK’lara yazı yazılması, belirli bir rapor taslağı konusunda görüşlerinin alınması, bu amaca yönelik olarak HDK’larla ortak toplantı yapılması veya hükümet- HDK ortak taslak hazırlama komiteleri oluşturulması gibi. Bununla birlikte, ülkelerin çoğunda HDK’ların rapor hazırlama sürecine katkıda bulunma imkanları bulunmamaktadır veya bu konudaki görüşleri yeterince dikkate alınmamaktadır. Bu arada, HDK’ların da kendi bağımsızlıklarını koruma alanında titiz olmaları gerekir. Komite’ye rapor verilmesi taraf Devlet’in yükümlülüklerinden biridir; HDK’lar raporları onlar adına yazmamalıdır. 
Bir HDK raporunun hazırlanışı 

Çocuk Hakları Komitesi, Sözleşme’nin ve İhtiyari Protokollerin uygulanmasında sağlanan ilerleme ve karşılaşılan güçlükler konusunda ciddi ve bağımsız bir değerlendirmeye ulaşabilmek için HDK’lardan somut, güvenilir ve nesnel bilgiler almak durumundadır. Bunun nedeni, taraf Devletlerce sunulan raporların salt ilgili yasal düzenlemeleri yansıtıp uygulama sürecini çoğu kez dikkate almama eğilimi taşımalarıdır. Böyle durumlarda Komite’nin ilgili taraf Devlette çocukların durumu ile ilgili eksiksiz bir tabloya ulaşması güçleşebilmektedir.  Dolayısıyla, HDK’larca sağlanacak bilgiler izleme sürecinin önemli bir parçasını oluşturur. Komite, Sözleşme’nin belirli bir ülkede uygulanışını etkili bir biçimde izleyebilmek için bu kapsamdaki çeşitli alanlarla ilgili bilgilere ihtiyaç duyar. Komite, ayrıca, hükümet raporlarının yeterince bilgi vermediği, kapsamadığı veya HDK’lara göre yanlış veya yanıltıcı bilgiler verdiği alanlarda bilgi edinmek istemektedir. 
Komite’ye rapor sunmak, HDK’lar açısından, çocukların durumuna ilişkin duyarlılıklarını Sözleşme’nin uygulanmasını izlemekten sorumlu uluslararası hukuk çerçevesindeki bir organa iletmede özel bir fırsat tanır. Bu raporlar ayrıca ulusal HDK’lara çocuklara ilişkin konuların gündeme getirilip ele alınmasını sağlayacak meşru bir dış kaynak sunduğu için kendi güçlenmeleri açısından da önemlidir. Ülke düzeyinde, bir HDK raporunun hazırlanması hükümet politikalarının kamuoyu tarafından değerlendirilmesini özendirip kolaylaştırır ve HDK’lara ülke gündemini etkileme fırsatı tanır. Böylece ülkede çocukların durumu ile ilgili tartışmalar açılır ve Devlet’in Sözleşme’ye uygun davranma çabaları konusunda üst düzey yetkililerle görüşme olanakları doğar. 
Tek tek HDK’lar yerine HDK koalisyonları tarafından hazırlanan raporların boşlanma veya geçersiz sayılma olasılığı daha düşüktür; dolayısıyla, bu tür raporlar hak ihlalleri konusunda iletilen bilgilere daha fazla meşruiyet kazandırır. Hükümetler, tek bir HDK tarafından sunulan raporun politik güdülerle hazırlandığı, muhalefetin eseri olduğu, eleştirilerinin gerçeklere değil birtakım fantezilere dayandığı gerekçesiyle ciddiye alınmaması gerektiğini rahatlıkla iddia edebilirler. Buna karşılık herhangi bir hükümetin bir grup HDK tarafından hazırlanan raporu geçersiz addetmesi çok daha güçtür. Ayrıca, tek ve kapsamlı bir rapor Komite üyelerine (ki zaten zamanları dardır) 20 ayrı kuruluştan gelen 20 ayrı raporu incelemek yerine ilgili konularda daha kolay bilgi sahibi olma olanağı tanır. 
Bir periyodik raporun bir araya getirilmesi 
Taraf  Devletler Sözleşme’nin 44(6) maddesi uyarınca “raporlarını kendi ülkelerinde kamuoyuna en yaygın biçimde duyurmak” durumundadırlar. Dolayısıyla, Komite’ye yazılı rapor sunma isteğinde olan HDK’lar (tek tek HDK’lar veya bunların ülke içindeki koalisyonu) kendi hükümetlerinden bu raporun bir kopyasını talep etmelidirler. Hangi gerekçeyle olursa olsun, hükümetin HDK’ya ilgili raporu iletmemesi durumunda bu rapor HDK grubu irtibat biriminden istenebilir veya düzeltme yapılmamış formatıyla http://www.ohchr.org/english/bodies/crc/sessions.htm adresinden elde edilebilir. Bununla birlikte HDK’lar, Sözleşme’nin uygulanmasını izlemeye yönelik bir sistem oluşturmak için taraf Devletin raporunu Komite’ye sunmasını beklememelidirler. İzleme ve analiz, erken başlaması gereken ve süreklilik temelindeki işlerdir. Gene de, içeriği hakkında yorumda bulunabilmek ve güncelleme yükünden kaçınmak açısından, HDK raporu, taraf Devletin raporunun Komite’ye ulaşmasından önce son haline getirilmemelidir. 
HDK raporları, taraf Devlet raporlarını bölüm bölüm analiz etmelidir. Bu raporlarda, madde madde giden bir yaklaşım yerine, aşağıda belirtilen 8 madde kümesine dayalı özel bir tematik yapı izlemelidir: 
· uygulamaya yönelik genel önlemler (Maddeler 4, 42, 44.6) 

· çocuğun tanımı (Madde 1) 

· genel ilkeler (Maddeler 2, 3, 6, 12) 

· medeni haklar ve özgürlükler (Maddeler 7, 8, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 37(a)) 

· aile ortamı ve alternatif bakım (Maddeler 5, 9, 10, 11, 18, 20, 21, 25, 27.4) 

· temel sağlık ve refah (Maddeler 18, 23, 24, 26, 27) 

· eğitim, boş zaman ve kültürel etkinlikler (Maddeler 28, 29, 31) 

· özel koruma önlemleri (Maddeler 22, 30, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 39, 40) 
Komite, bu şekilde, hükümet raporları ile HDK’lar tarafından sağlanan bilgileri karşılaştırabilecektir. 
HDK raporunda, belirli bir taraf Devletteki yasal düzenlemelerin, politikaların ve uygulamaların Sözleşme’de yer alan ilkeler ve standartlarla ne ölçüde uyumlu olduğu sistematik bir analize tabi tutulmalıdır. Rapor, belirli bir taraf Devletin bütününde çocukların durumunu ve yaşadıklarını yansıtmalıdır: yasal düzenlemelerdeki, hizmetlerin yönetimindeki, farklı yetki alanlarının temsil ettiği kültür ve ortamlardaki farklılıklar raporda yer almalıdır. Burada, bilgi, uzmanlık ve deneyim bakımından mümkün olan en geniş kaynaklara başvurulmalı, bu arada çocukların görüşleri ve deneyimleri de belirlenerek rapora dahil edilmelidir. 
Raporda, bilgilenme kaynakları en geniş biçimde temel alınmalıdır. Bu kaynaklar: 
· mevcut yasal düzenlemeler ve bunların uygulanmasına ilişkin hükümet raporları 
· resmi istatistikler 

· parlamento/yasama süreçlerinin resmi tutanakları 
· çocuklarla birlikte çalışmalar yapan kuruluşların ve profesyonel organların yayınladıkları raporlar 
· yayınlanmış araştırmalar (hükümetlerin, akademik çevrelerin ve HDK’ların), kitaplar ve süreli yayınlar. 
Başlıca konular, önde gelen kuruluşlar ve kişilerle yapılan görüşmelerle belirlenmelidir. Rapor, ülkedeki uygulamalara ilişkin doğru bilgi verme açısından yasal düzenlemelerin uygulanışını analiz etmelidir. Hükümetler salt yasalarda nelere işaret edildiğine ilişkin raporlar verme eğilimindedir ve HDK’ların Sözleşme’nin pratikte uygulandığına veya uygulanmadığına ilişkin bilgi vermede önemli rolleri vardır. Rapor, hükümet tarafından sunulan raporda yer alan bilgileri doğrulayan veya yanlışlayan ilgili yasal düzenlemelere ve istatistiklere işaret etmelidir. Eğer istatistik bilgi bulunmuyorsa, Sözleşme’nin daha iyi izlenmesine yönelik bir tavsiye olarak raporda bundan da söz edilebilir. 
Daha önceki raporların sonuç gözlemleri HDK raporunda temel alınmalıdır. Böylece Komite kendisi tarafından öne çıkartılan alanlarda kaydedilen ilerlemelerden, bu ilerlemenin yeterli sayılıp sayılamayacağından haberdar olur.  HDK raporu ayrıca Komite’ye en son rapordan bu yana başlıca alanlardaki olumlu veya olumsuz gelişmeler konusunda da bilgi vermelidir. Ortaya çıkan yeni duyarlılık alanları ön plana çıkarılmalıdır. 
Raporda yer alan bilgiler Sözleşme’nin uygulanmasına yönelik analizle doğrudan bağlantılı olmalı; hangi maddelerin ne şekilde ihlal edilmekte olduğuna ve bunun sonuçlarına ilişkin net bilgiler içermelidir. Neyin Sözleşme’yi ihlal anlamına geldiği konusunda halen yerleşiklik kazanmış yorumlara atıfta bulunulması yararlı olabilir. Komite, Sözleşme’de yer alan çeşitli hükümlere ilişkin yorumlarını aktaran bir dizi genel açıklamada bulunmuştur. 

HDK’lar bunun dışında taraf Devlet raporunu tamamlayıcı veya ek mahiyette bilgiler de verebilirler. Bu, özellikle hükümet raporunun eksik bıraktığı bilgilenme alanlarında yapılabilir. Bu tür bilgiler, HDK’ların birtakım konularda (örneğin sokak çocukları, çalışan çocuklar, silahlı çatışmalardaki çocuklar, mülteci çocuklar, kız çocuklar, cinsel sömürüye maruz çocuklar, vb.) hazırladıkları güncel raporlar biçimini de alabilir. Nihayet, tek bir konuya veya özellikle mağdur durumdaki bir kesime odaklanan raporlar da yararlı olabilir. 
Belirli temalara odaklı raporlar, yeri geldiğinde, insan hakları ve toplumsal kalkınma konulu küresel konferansların takip etkinliklerine ilişkin bilgiler de içermelidir. Bu tür küresel konferanslar arasında Çocuklar için Dünya Zirvesi (New York), İnsan Hakları Dünya Konferansı (Viyana), Dünya Kadın Konferansı (Beijing), Yeryüzü Zirvesi (Rio), Dünya Toplumsal Kalkınma Zirvesi (Kopenhag) ve Ticari Amaçlı Cinsel Sömürü Dünya Kongresi (Stockholm) ile birlikte Binyıl Kalkınma Hedefleri de yer almaktadır. 
İhtiyari Protokoller çerçevesinde bir raporun hazırlanması 

Komite açısından son derece önemli bir başka husus da HDK’lardan gelecek iki İhtiyari Protokol’ün uygulanmasına ilişkin bilgilerdir.  HDK Grubu, Çocuk Satışı, Çocuk Fuhuşu ve Pornografisi konulu İhtiyari Protokolün uygulanması konusunda bir kılavuz hazırlamıştır4 

Bu Kılavuz, protokolün hazırlanmasına ilişkin ek bilgilerle birlikte taraf Devletlerden gelen ilk raporlara ilişkin yorumda bulunmakta ve başlangıç raporları konusunda bilgi vermektedir. 
Çocuk Asker Kullanılmasını Önleme Koalisyonu, Çocukların Silahlı Çatışmalarda Yer Alması üzerindeki İhtiyari Protokol ile ilgili bir kılavuz yayınlamıştır5 . Bu Kılavuzda, protokolün hazırlanma süreci,  başlıca hükümler, protokolün onaylanma ve benimsenme durumu ile birlikte izleme, raporlama, uygulama ve harekete geçme konularında temel bilgiler yer almaktadır. 
İhtiyari Protokollerin her ikisi açısından da, Komite, HDK’lardan bu protokollerin fiilen uygulanmasına ilişkin bilgi talep etmektedir. Bu konuda Komite’ye yasal reformlar ve uygulama, politikalar ve programlar, bütün çocukların korunması, mağdurların durumu ve bunlara yönelik iyileştirme çalışmaları, faillerin durumu ve haklarında yapılan yasal işlemler ve bütün bunlarda payı olan etmenler gibi başlıklarda bilgi verilebilir. İhtiyari Protokoller kapsamında hazırlanan ve sunulan bilgilerde başlangıç raporları için geçerli usuller izlenmelidir6 

ÇSFP konulu bilgiler şunları kapsamalıdır: 
· uygulamaya yönelik genel önlemler, 

· çocukların satılmasının, çocuk fuhuşunun ve pornografisinin yasaklanması,

· cezai usuller, 

· mağdur çocukların haklarının korunması, 

· çocukların satılmasının, çocuk fuhuşunun ve pornografisinin önlenmesi, ve 
· uluslararası yardım ve işbirliği ve diğer yasal hükümler. 

ÇSÇD konulu bilgiler madde madde verilmeli ve şunları kapsamalıdır: 
O çocukların silahlı çatışmalarda doğrudan doğruya yer almalarını ve zorla askere alınmalarını önlemek üzere alınan yasal ve idari önlemler, 
· silahlı kuvvetler tarafından yönetilen veya onun denetimindeki okullardakiler dahil olmak üzere askere gönüllü yazılma, 

· çocukların devlete bağlı olmayan silahlı gruplarca silah altına alınması, 
· ulusal ve diğer yasalardaki ilgili hükümler, 
· uygulama ve yürürlüğü sağlamak üzere benimsenen önlemler, ve 
· teknik işbirliği ve mali yardım.  

Çocukların Rapor Sürecine Katılmaları 

Çocukların rapor sürecine aktif biçimde katılmaları giderek yaygınlık kazanmaktadır. Çocukların bu sürece katılmalarına ilişkin olarak belirtilen özel bir yöntem yoktur ve bunun biçimleri bugüne dek çeşitlilik göstermiştir. Birçok ülkede çocukların görüşlerine başvurulmaktadır; bunun yolu gençlik grupları ve kulüpleri olabildiği gibi daha başka ve gayrı resmi yollar da kullanılmaktadır. Bu alandaki etkinlikler yerel, bölgesel veya ulusal düzeylerde gerçekleşmektedir. 
Çocukların Komite’ye iletilecek raporlarda yer almaları başlıca şu yollardan gerçekleşmiştir: 
O Çocukların, doğrudan doğruya Komite’ye sunulacak kendi raporlarını hazırlamaları. Bu yol çocuk kuruluşları tarafından veya daha geniş bir kesimden bilgi toplayabilen kuruluşlar tarafından gerçekleştirilmiştir. Burada amaçlanan, çocuk haklarının yaşama geçirilmesi konusunda Komite’ye kimi önemli kaygıların ve konuların iletilmesidir. Ancak, bu rapor tarzı hayli nadir görülmektedir. 
O Önde gelen HDK koalisyonları, kendi raporlarını hazırlayabilmeleri için çocuklarla toplantılar düzenlemiştir. Bu raporlar Komite’ye ayrıca gönderilmiş, ancak işin yol göstericiliğini ve maddi yanını bir HDK veya HDK koalisyonu üstlenmiştir. 
O Çocuklar, kapsamlı HDK raporunun hazırlanmasında katılımcı olarak yer almışlardır. Rapor hazırlığı kapsamındaki istişarelerde çocukların görüşleri alınmıştır. Raporlarda bu görüşlere yetişkinlerin ilettikleri bilgiler ile aynı düzeyde yer verilebileceği gibi, başlıca konuları çocukların bakış açısından yansıtmak üzere ayrı bir bölüm veya ek olarak da sunulabilir. 
O Az sayıdaki kimi ülkede çocukların kendilerini daha doğrudan ifade edebilmeleri için ülke ölçeğinde DVD’ler hazırlanmıştır. Bu DVD’ler Komite üyelerine gösterilerek çocukların önem verdikleri temel konulara odaklanabilmeleri sağlanmaktadır. 
Temel Konular ve Tavsiyeler 

HDK’lar, kendi ülkelerindeki çocukların durumunun nasıl iyileştirilebileceği konusunda somut tavsiyelerde bulunmalıdırlar. Bu çerçevede, gerektiğinde, kendi ülkelerindeki yasal düzenlemelerin Sözleşme’ye uygun hale gelebilmesi için ne tür değişikliklere gerek olduğunu da belirtmelidirler. Dile getirilen tavsiyeler, sınırlı sayıda öncelikli konulara odaklanmalıdır. HDK’lar ayrıca Komite’nin hükümetle birlikte ele alması gereken sorulara veya konulara da işaret edebilirler. 
HDK’lar bunların dışında kendilerinin gerek Sözleşme’nin gerekse Protokollerin uygulanmasında oynayabilecekleri rollere ilişkin somut tavsiyeler de geliştirebilirler. Komite, HDK’ların değişim gerekliliğinin savunusu alanında neler yapabileceklerini de öğrenmek ister. Nitekim, sonuç gözlemlerinde Komite sık sık hükümetlerin kendi HDK’ları ile birlikte çalışmaları tavsiyesinde bulunmaktadır. 
Pratik Bilgiler 

HDK raporlarının uzunluğu 30 sayfayı aşmamalıdır. Belli başlı konuların ön plana çıkarılması, Sözleşme’nin veya Protokollerin uygulanması doğrultusunda yapılan başlıca işlere işaret edilmesi açısından raporun bir özetinin de sunulması yararlı olur. Yazılı bilgiler maddi verilerle desteklenmeli ve kullanılan dilin aşırı politik bir hava yaratmamasına dikkat edilmelidir. Öznel görüşlere yer verilmemelidir. Amaçlanan, çatışma değil, yapıcı bir diyalogdur. Buna karşılık, sorunlara işaret etmekten çekinilmemeli, alınması gereken somut önlemler belirtilmelidir. Raporlar, Komite’nin çalışmalarını yürüttüğü üç dilden birinde verilmelidir (İngilizce, Fransızca ve İspanyolca). Komite üyelerinin çoğunluğunun kullandıkları dil İngilizce olduğundan, aslı Fransızca veya İspanyolca olan raporların mümkünse İngilizce’ye çevrilmesi yararlı olacaktır.  Birleşmiş Milletler, HDK’lar tarafından sunulan raporların çeviri işlerini üstlenmeyecektir. 
İdeal olanı, yazılı bir raporun, hükümet raporunun (Cenevre’deki) İnsan Hakları Yüksek Komiserliği’nin eline ulaşmasını izleyen altı ay içinde sunulmasıdır. Böylece, bu yazılı raporun oturum öncesi grup çalışması sırasında değerlendirilmesi mümkün olacaktır. HDK raporları, HDK Grubu İrtibat Birimi’ne de sunulabilir; bu birim bilgilerin Komite’ye veya doğrudan doğruya İnsan Hakları Yüksek Komiserliği’ne ulaşmasını sağlayacaktır7.  Mümkünse HDK raporu 25 kopya olarak tüm Komite üyelerine ve Sekreterliğe iletilmelidir. Bu mümkün değilse, HDK Grubu raporların fotokopilerini de çıkartabilir. 
HDK raporunun elektronik ortamda da iletilmesi gerekir. Bu, dağıtımda kolaylık sağlar ve gelen rapor Komite’ye iletilen HDK raporları elektronik veri tabanına (http://www.crin.org/docs/resources/treaties/crc.25/annex-vi-crin.shtml) yerleştirilebilir. Bu veri tabanının bazı bölümleri Internet aracılığıyla ilgilenen kişilere açık olacağından, HDK Grubu’nun ilgili raporun bu veritabanında yer almasına izin verip vermediğinin de belirtilmesi gerekir8.  Bu hizmet ücretsizdir ve HDK Grubu bunun için herhangi bir ücret almayacak veya kesinti yapmayacaktır. Rapor, ancak oturum öncesi çalışma grubu görüşmesini tamamladıktan sonra dışarıya açılacaktır. HDK’lar, hükümetle yaptıkları görüşmeler sırasında Komite üyelerinin kendi raporlarına atıfta bulunmasını arzu edip etmediklerini de belirtmelidirler. HDK raporları ‘gizli belgeler’ sayıldığından, HDK’ların bu raporların yaygınlaştırılmasını istemedikleri durumlarda yalnızca Komite bu raporlar hakkında bilgi sahibi olabilir. 
 

III. Komite’nin Oturum Öncesi Çalışma Grubu 

Bileşim 

Komite’nin oturum öncesi çalışma grubu, taraf Devlet raporunun bir ön değerlendirmesinin yapılması, ek ve alternatif bilgilerin incelenmesi bakımından bir fırsat oluşturmaktadır. Çalışma grubu yılda üç kez toplanarak, bir sonraki oturumda Komite’nin görüşeceği taraf Devletlerle hangi temel konuların tartışılacağını önceden belirler. Çalışma grubu normal olarak, Komite’nin tam katılımlı oturumunu izleyen beş gün süre ile toplanır. Burada bir çalışma grubu söz konusu olduğundan, bütün Komite üyeleri bu grupta hazır bulunmayabilir. 
Oturum öncesi çalışma grubu toplantısı özeldir ve bu çalışmaya ancak davetli olanlar katılabilir. Daha önceden yazılı rapor sunan ve bu raporları kayda değer bulunan HDK’lar çalışma grubuna davet edilebilirler. İlkesel olarak, HDK’lar yalnızca kendi uzmanlık bilgilerini verebilecekleri ülkelerin gündemde olduğu toplantıya katılabilirler. Ülkelerin bağımsız insan hakları kuruluşları, özellikle çocuk hakları alanında uzmanlaşanlar, yazılı bilgi iletebilirler ve bunlar da toplantıya davet edilebilirler. Bu toplantılar, sabah 10:00’dan 13:00’e veya öğleden sonra 15:00’ten 18:00’a kadar olmak üzere, her ülke için yaklaşık 3 saat sürer. 
HDK Katılımı 
İlgilenen HDK’lar, sundukları raporların üzerindeki ön mektupta çalışma grubu toplantısına katılmak istediklerini açıkça belirtmelidirler.  Bu toplantılara katılmak üzere her ülkeden ancak sınırlı sayıda HDK davet edilecektir. Komite bu konuda vereceği kararı, HDK’lar veya onların bir koalisyonu tarafından ülkeye ilişkin olarak daha önce sağladıkları yazılı bilginin değerlendirilmesine dayandıracaktır. Komite, ilgili taraf Devlet raporunun değerlendirilmesi açısından hangi bilgilerin değerli olduğunu inceleyecek; bu ülkede Sözleşme’nin veya İsteğe Bağlı Protokollerin uygulanmasına ilişkin özel birtakım konularda hangi HDK’ların veya HDK koalisyonlarının gerçeğe dayalı bilgiler verebilecek durumda olduklarını belirleyecektir. Komite bunun ardından yazılı bilgilerin alındığına dair bir mektup yazarak bu mektupta ilgili HDK’nın raporun görüşüleceği toplantıda belirtilen tarih ve saatte hazır bulunmasını isteyecektir. 
HDK’ların veya koalisyonlarının grup çalışmasına katılmaları, Komite üyelerinin takip mahiyetinde sorular sormalarına ve hükümet raporuna alternatif görüşleri duymalarına imkan tanıyacaktır. HDK’ların Komite’ye gerek hükümetin raporu gerekse ülkedeki gerçek durum hakkında yapıcı ve eleştirel analizler iletmeleri yararlı olacaktır. HDK’lar ayrıca kimi önceliklerin ve hükümetle birlikte ele alınacak temel konuların belirlenmesinde de yardımcı olabilirler. HDK’lar, sözlü açıklamalar sırasında atıfta bulunabilecekleri veya Komite üyelerinin ilgisini çekebilecek istatistikleri veya araştırmaları da birlikte getirmelidir. HDK’lar tarafından sağlanan bilgiler, hükümete iletilecek konular listesinin hazırlanmasında kullanılabilir. Konular listesinde, taraf Devletlerin tam katılımcı oturum öncesinde yazılı olarak yanıt vermeleri istenilen ek sorular da yer alır. 
Maalesef  Komite seyahat masraflarını karşılayabilecek veya bununla ilgili düzenlemeler yapabilecek konumda değildir. Bununla birlikte kimi durumlarda HDK grubu, oturum öncesi çalışma grubuna katılmak üzere davet edilen gelişmekte olan ülkelerden ulusal HDK’ların veya koalisyonlarının temsilcilerinin seyahat ve kalış masraflarına sınırlı katkıda bulunabilir. Mümkünse, HDK’lar Komiteyle görüşmek üzere iki veya üç temsilci göndermelidirler. İdeal bir HDK delegasyonunda, ülkesinde çocuk haklarının durumu konusunda kapsamlı bilgilere sahip en az bir kişinin bulunması gerekir. Çünkü, Komite üyeleri, bu konuda ancak bir uzmanın yanıtlayabileceği ayrıntılı sorular soracaklardır. Diğer temsilciler arasında, Sözleşme’nin uygulanmasına yönelik çeşitli hukuksal meselelerde görüş belirtebilecek bir hukukçu ile, başlıca önemli alanların en az birinde uzmanlaşmış bir kişinin bulunması önerilir. 
HDK delegasyonunda çocuklar da bulunabilir. Böylece çocuklar görüşlerini doğrudan doğruya Komite üyelerine iletme fırsatı bulurlar.  Bununla birlikte unutulmamalıdır ki –ortada hayli resmi bir ortamda gerçekleştirilecek teknik bir toplantı olduğundan- oturum öncesi çalışma grubu toplantıları çocuklar açısından pek uygun olmayabilir. Çocuk hakları konusunda iyi eğitim almış, daha geniş çocuk kesimlerini temsil eden ve raporun değerlendirilmesinde aktif rol almış daha büyük yaşlardaki çocuklar genellikle Komite ile karşılıklı görüşme açısından daha uygundur. Ayrıca, çocukların Komite’nin resmi dillerinden birini (İngilizce, Fransızca veya İspanyolca) veya BM’nin resmi dillerinden birini (Arapça, Çince veya Rusça) konuşabilir olmaları da rahatlık sağlayacaktır. Toplantı süresi zorunlu olarak kısa olduğundan ve bunun eşzamanlı yapılması mümkün olmadığından, yetişkinlerin tercüman olarak konuşacak çocuklara eşlik etmelerini sağlamak güçtür9. Ortaya gerçekçi olmayan birtakım beklentilerin çıkmamasını sağlamak açısından, katılımlarının sınırları konusunda çocukların önceden bilgilendirilmesi büyük önem taşımaktadır. Çocukların görüş ve düşüncelerini daha rahat ve çekincesiz biçimde aktarabilmeleri açısından, Komite üyeleri ile gençler arasında resmi oturum saatleri dışında daha esnek ve gayrı resmi ortamlarda toplantı yapılması yönünde çaba gösterilebilir. 
Çalışma Gruplarında Geçerli Usuller 

Çalışma grubu oturumu sırasında Komite’nin taraf Devlet raporunu nasıl ele alacağına ilişkin yerleşmiş bir usul veya yaklaşım yoktur. Bu, büyük ölçüde, her raporun ne ölçüde yeterli veya yetersiz sayıldığıyla, ne kadar bilgi elde edilebildiğiyle ilgili bir husustur. Başkan, HDK’lardan kısa bir giriş açıklaması yapmalarını ister. Bu kısa açıklamada, az sayıda ama önemli konu başlıkları gündeme getirilmelidir. Komite üyelerine HDK raporlarının kopyaları önceden verilir; böylece, raporun özetlenmesine veya baştan sona orada okunmasına gerek kalmaz. Sözlü sunum, HDK’nın genel olarak yapmakta olduğu işler konusunda bilgi içermemelidir; ancak bu husus, ayrıca yazılı olarak Komite üyelerinin bilgisine sunulabilir. Çeviri hizmeti, İngilizce, Fransızca ve İspanyolca, talep üzerine ise Arapça, Çince ve Rusça olmak üzere mevcuttur. 
Bu ilk baştaki müdahalelerinde HDK’lar 10 dakikadan fazla konuşmamalıdır10. HDK’lar taraf Devlet raporu hakkındaki görüşlerini açıklamalı, kendi ülkelerinde çocukların karşılaştıkları başlıca sorunlara işaret etmeli ve yazılı belgenin sunulmasından sonra güncel başka gelişmeler olmuşsa bunlar hakkında bilgi vermelidir. Sunulan raporda HDK’ların özel duyarlılıkları yer alıyorsa ve bu rapor ülkede yaygın biçimde dağıtılmışsa, Komite, ayrıca, kendi raporunu hazırlarken hükümetin HDK’larla görüşüp görüşmediğini öğrenmek de ister. Yapılacak sözlü açıklamaların notları, gerek çevirmenlerin üzerinde hazırlanabilmeleri gerekse Komite üyelerinin ilerde atıfta bulunabilmeleri açısından önceden verilmelidir. Halen Komite oturum öncesi çalışma grubu toplantılarında Power Point sunum yapılmasına izin vermemektedir. Bu tarz sunumu tercih eden HDK’ların sunumun kopyalarını Komite üyelerine ve çevirmenlere iletilmek üzere önceden vermeleri gerekmektedir. Açış konuşması, HDK delegasyonundan yalnızca bir kişi tarafından yapılmalıdır. Konuşmacı, kürsüye gelmek üzere başkana el ile işarette bulunmalı, kürsüye geldiğinde ise mikrofonun düğmesine basarak açmalıdır. Mikrofonun ışığı yandıktan sonra konuşmaya başlanmalıdır. Çevirmenlerin konuşmayı takip edebilmeleri için fazla hızlı olmadan ve net konuşulmalıdır. 
Daha önce de belirtildiği gibi çalışma grubu toplantıları özeldir. Başka bir deyişle, herhangi bir hükümet temsilcisi, medya mensubu veya dış gözlemci bu toplantılarda yer alamaz. Buna karşılık, davet edilen, diğer ulusal ve uluslararası HDK’lar ve bağımsız insan hakları kuruluşları11 hazır bulunabilirler. İlgili hükümetler-arası kuruluşların temsilcileri (örneğin UNICEF, ILO, UNHCR, WHO, UNESCO) için açık davet vardır ve bu temsilciler bu davete sık sık uymaktadırlar. Çalışma grubu toplantılarının ardından basın açıklamaları veya gündem açıklamaları yapılmaz; Komite’nin resmi raporunda ise toplantıya HDK’ların katıldıkları belirtilmekle birlikte bu kuruluşların ve temsilcilerinin isimleri verilmez.  Toplantı özel olduğundan bütün katılımcıların hazır bulunanlar ve konuşulanlarla ilgili gizlilik esasına uymaları istenir. HDK’lar, ulusal insan hakları kuruluşları, BM kuruluşları ve Komite üyeleri tarafından paylaşılan bilgiler ve dile getirilen görüşler kamuoyuna açıklanmaz. Toplantı, Komite üyelerine bilgi ve görüş almak için fırsat tanır; ancak, bu görüş ve bilgilerin kullanılıp kullanılmayacağına, kullanılırsa nasıl kullanılacağına ancak tam katılımlı oturumda karar verilebilir. Böylece, bir ölçüde gizlilik sağlanmış olur ve bu sayede HDK’lar ve diğerleri daha serbestçe konuşma imkanı bulurlar. 
HDK sunumlarının ardından toplantı başkanı ulusal insan hakları kuruluşları ile hükümetler arası kuruluşlardan (HAK) benzer sunumlar yapmalarını ister. Bundan sonra ise, Komite üyelerinden rapor ve sunumlar hakkında belirtmek istedikleri görüş veya sormak istedikleri sorular olup olmadığı sorulur. Bu bağlamda kimi görüşler genel olabilirken, diğerleri HDK’lara veya HAK’lara özel olarak yöneltilen sorulardan oluşabilir. Her söz alışta tek bir soru yöneltmek yerine Komite üyeleri sorularını peş peşe sorarlar (genel olarak 20-30 kadar). Bu sorular önce, ülke raporunun incelenmesinde yönetici konumunda olan ülke raportörüne yöneltilir. Ancak bütün Komite üyeleri sorularını yönelttikten sonra bunları yanıtlamak üzere HDK’lara ve diğerlerine söz verilir. Başkanlık, genel olarak, hazır bulunanların verecekleri yanıtlara hazırlanmaları için on dakikalık bir ara verir. Komite, bütün sorunların geliş sırasına göre yanıtlanması yerine, soruların konularına göre gruplandırılmasını hazır bulunanlar arasında  belirli bir konuda uzmanlığı en fazla kişi kimse onun tarafından yanıtlanmasını tercih eder. Verilen ara, soruları yanıtlayacakların kendi aralarındaki işbölümü için kullanılmalıdır. Burada dikkate alınması gereken husus, ulusal insan hakları kuruluşları ve BM kuruluşlarının, özellikle de UNICEF’in konuların gruplandırılması ile ilgili tartışmalarda hazır bulunmalarıdır. 
Toplantı aradan sonra yeniden başladığında, uzmanların sorularını yanıtlamak veya bu konuda söz almak isteyen HDK’lar kürsüye çıkmak için başkana işaret ederler. HDK’lar, sorulara veya yorumlara yanıt verirken çok fazla ayrıntıya girmemeli, mümkünse kısa ve özlü olmalıdırlar. Daha fazla bilginin gerekli görüldüğü durumlarda bir takip sorusu sorulur. Konuşmak isteyen başkaları da olacağından, hiç kimsenin konuşma süresi her seferinde olmak üzere on dakikayı aşmamalıdır. Bütün katılımcılar söz alıp konuştuktan sonra yanıtlanmamış sorulara geri dönülmesi her zaman mümkündür. 

IV. Takip İşlemleri ile ilgili Usuller 

Oturum Öncesi Grup Çalışması ile Tam Katılımlı Oturum Arasında 

Tam katılımcı oturum öncesi çalışma grubu toplantısının ardından Komite, normal olarak bundan dört ay sonra gerçekleşecek tam katılımlı oturum için hükümete resmi davette bulunur. Yazılı olarak ve tam katılımlı oturum öncesi çalışma grubu toplantısında sunulan bilgilerde ele alınacak konuların listesi de bulunabilir. Periyodik raporlar söz konusu olduğunda dört bölümden oluşan konular listesi hükümetlere yazılı raporlarını güncelleme ve daha olgusal nitelikteki sorulara yazılı yanıtlar verme fırsatı sağlar. 
· Birinci bölüm, olmayan veya eksik olan ayrıştırılmış istatistik bilgileri talep eder ve genel uygulama önlemlerine ilişkin somut sorular yöneltir. 
· İkinci bölüm, Sözleşme’nin bütün resmi dillerle birlikte diğer diller ve lehçelerdeki metinlerini talep eder. 
· Üçüncü bölümde, hükümetten, verdiği raporu yeni yasal düzenlemeler, oluşturulan kurumlar, uygulamaya yeni konulan politikalar, programlar veya projeler ışığında güncelleştirmesi istenir. 

· Nihayet son bölüm, başlıca konuların ön listesinden oluşur. Bunlara yazılı yanıtlar verilmesi gerekmez; ancak, hükümetle olan diyalogda yol gösterici olarak bunlardan yararlanılabilir. Böylece taraf Devlet Komite ile yapacağı toplantıya daha iyi hazırlanma fırsatı bulur. 

İhtiyari Protokoller söz konusu olduğunda konular listesinde daha fazla netlik gerektiren bir dizi soru yer alır. ÇSÇD çerçevesinde teknik değerlendirme yapılan ülkeler için, konular listesi ek bilgilerin elde edilebildiği başlıca yol olarak işlev görür.  Komite konular listesini taraf Devlete iletir ve tam katılımlı toplantıdan yaklaşık bir ay önce bunlara yazılı yanıtlar verilmesini talep eder. 
Konular listesi, tam katılımlı toplantı öncesi çalışma grubu toplantısından kısa bir süre sonra kamuoyuna açıklanır. HDK’lar, doğrudan doğruya hükümetten bir kopya isteyerek konular listesini daha önce elde edebilirler. HDK’lar, hükümet tarafından bu konuda bir yardım talebi olması halinde yazılı yanıtların hazırlanmasına katkıda bulunabilecekleri gibi, konular listesine kendi kısa yanıtlarını hazırlayıp bunları raporun incelenmesinden önce Komite’ye iletebilirler. Konular listesine ilişkin yanıtlar, bunlar hükümet tarafından iletildikten hemen sonra kamuoyuna açıklanır. 
Bu dönem içinde hükümet ayrıca resmi delegasyonun üyelerini de belirler. Delegasyonun bileşimi, Komite ile olan diyalogun başarısı açısından kritik önem taşır. Komitenin bileşimi çeşitlilik taşımalı, delegasyon içinde hem hükümet adına konuşmaya yetkili üst düzey görevliler hem de görevleri Sözleşme’nin fiilen uygulanmasıyla daha doğrudan ilgili kişiler yer almalıdır. Komite, genel bir kural olarak, hükümetlerin kendi ülkelerinden uygun kişileri göndermesinde ısrarlıdır ve delegasyonun salt Cenevre’deki diplomatlardan oluşmasına sıcak bakmamaktadır. HDK’lar ilgili Bakanlıklarla toplantı tarihlerini teyit etmeli, üst düzeyde ve bilgili kişilerden oluşan bir delegasyon gönderilmesinin önemini vurgulamalıdır. 
HDK’lar, tam katılımlı oturum öncesinde, çocukları etkileyen önemli meselelerin ele alınmasında HDK’ların hükümetle nasıl işbirliği yapabilecekleri konusunu hükümet delegasyonu üyeleriyle veya önemli bir başka kişiyle görüşmek isteyebilirler. Eğer mümkünse, bu içerikteki bir görüşme HDK’ların çocukların refahı ve hakları konusunda oynayacakları rolün netliğe kavuşmasına katkıda bulunabilir. Ayrıca, gene bu sayede, hükümet raporunda yeterince yer almayan kimi önemli konular üzerinde durulabilir. 
HDK’lar bunların dışında, örneğin bir basın toplantısı gibi kamuoyuna açık bir etkinlik de düzenleyebilirler. Bu basın toplantısında, yapılacak toplantıya ve olası sonuçlarına dikkat çekilebilir ve HDK’ların Komite’ye ilettikleri tavsiyeler üzerinde durulabilir. Medyanın resmi Devlet raporuna ve mümkünse HDK raporuna ulaşması, Komite ile yapılan toplantının basında geniş biçimde yer almasının sağlanması, çocuklarla ilgili konuların öğrenilmesi ve tartışılması açısından önemli katkılar sağlayabilir. 
Komite, tam katılımlı oturum öncesi toplantıda gündeme getirilen konuların açıklığa kavuşturulması veya yanıtsız kalmış sorulara yazılı yanıt verilmesi açısından da HDK’lardan gelecek ek bilgileri memnuniyetle karşılayacaktır. Komite, hükümetle yapılacak toplantıdan önce en güncel bilgilere ulaşma bakımından, tam katılımlı oturum öncesi toplantı ile oturum arasındaki sürede ortaya çıkmış olabilecek gelişmeler konusunda verilecek bilgileri de büyük bir memnuniyetle karşılayacaktır.  HDK Grubu, konular listesini, yazılı yanıtları ve hükümetle oturum tarihlerini ileterek, HDK’ların bu konularda sürekli bilgilenmesini sağlar. 
Tam Katılımlı Oturum 
Komite, resmi (tam katılımlı) oturumlarını yılda üç kere yapar. Bu toplantılar, üçer haftalık olmak üzere Ocak-Şubat, Mayıs-Haziran ve Eylül-Ekim dönemlerinde gerçekleştirilir. Bir  Devletin periyodik raporunun incelenmesi bir gün alır (her biri üçer saatten 3 toplantı). İhtiyari Protokolle ilgili inceleme ise yarım gün alır (üç saatlik bir toplantı). Her iki protokolle ilgili raporların verildiği durumlarda ise inceleme süresi yarım günden bir güne çıkarılabilir (her biri üçer saatten iki toplantı). Hükümet delegasyonu Komite önüne çıktığında, uzmanlar HDK’lardan aldıkları bilgilerin ışığında ek sorular sorup yorumlarda bulunabilirler. 
Hükümet delegasyonu önce kısa bir açış yapmaya davet edilecektir. Bunun ardından Komite üyeleri tarafından yöneltilen bir dizi soru gelecektir. Periyodik raporlar söz konusu olduğunda ilk turdaki sorular uygulamaya yönelik genel önlemler, general ilkeler, çocuğun tanımı ve medeni haklar ve özgürlükler gibi alanlara odaklanacaktır. Kısa bir aradan sonra, hükümet delegasyonunun Komite tarafından dile getirilen duyarlılıklara ve yöneltilen sorulara yanıt vermesi beklenir. Komite bunun ardından aile ortamı ve alternatif bakım, eğitim, sağlık ve özel koruma önlemleri başlıklarında sorular yöneltir. İkinci aradan (genellikle öğle yemeğine denk gelir) sonra hükümetten, sabah oturumda yanıtsız kalan soruları yanıtlaması istenir. İhtiyari Protokollerde ise soru kısmında özel bir ara verilmez. 
HDK’lar tam katılımlı oturuma katılma konusunu dikkate almalıdırlar. Oturum fiilen açıktır ve HDK’lar söz hakkına sahip olmasalar bile gözlemci olarak katılabilirler. HDK’lar tam katılımlı oturumlarda bulunarak, hükümetle olan diyalog konusunda kapsamlı bir görüşe sahip olabilirler. Tartışmaların özet kayıtları yayınlanmakla birlikte, bunlar oturumların kelime kelime dökümünü değil yalnızca özetini verir. Ayrıca, bu özet kayıtların uzunca bir süre için her dilden bulunabilmesi de mümkün değildir. HDK grubu, hükümetle Komite arasında yapılan toplantıyla ilgili HDK’ları bilgilendirmek için oturumların özetlerini hazırlar12. ek bilgiler sunma, güncelleme yapma veya olası sorular önerme bakımından Komite üyeleri ile gayrı resmi olarak toplantı öncesinde veya hükümetle yapılan toplantı sırasında da temas edilebilir. Buna karşılık Komite oturum sırasında HDK’larla resmen görüşmez. 
Sonuç Gözlemleri 

Komite, taraf Devletle yapılan görüşmenin ardından sonuç gözlemlerini hazırlar. Sonuç gözlemlerinde olumlu yönlere, Sözleşme’nin uygulanmasında olumsuzluk yaratan etmenler ve engellere, kaygı yaratan başlıca hususlara ve ileriye yönelik tavsiyelere yer verilir. Komite, bir ülkede fiilen uygulanabilecek somut tavsiyelerde bulunmaya çalışır.  Bu gözlemler Komite oturumunun son gününde kamuoyuna açıklanır13 ve hem hükümete hem de Birleşmiş Milletler Genel Kurulu’na gönderilir. Komite’nin sonuç gözlemleri, HDK’ların ülke ölçeğindeki tartışmaları başlatmaları, Komite’nin tavsiyelerini dikkate alması için hükümete baskı yapmaları, gerek mevzuatta gerekse uygulamalarda gerekli değişiklikler için lobi faaliyetlerinde bulunmaları için eşi olmayan bir araçtır. 
HDK’lar ayrıca ülkedeki kitle iletişim araçlarının, sonuç gözlemlerini, Komite üyelerinin gözlem ve yorumlarını yansıtmaları için de çaba göstermelidirler.  Yapılan toplantılar ve oturumlardan sağlanacak verim büyük ölçüde bunların kamuoyuna mal olmasına bağlıdır. Medyanın ve kamuoyunun bu alanda titiz ve duyarlı davranması, Komite tarafından dile getirilen duyarlılıkların ülke gündemine de girmesine yardımcı olacaktır. 
Komite’nin tavsiyelerini fiilen uygulatma gücü yoktur ve dile getirilen tavsiyelerin taraf Devletçe dikkate alınması ülke düzeyindeki mekanizmaların bu yönde işleyişine bağlıdır. HDK’lar, hükümetin sonuç gözlemleri doğrultusunda davranması için kısa ve uzun vadede önemli bir rol oynayabilirler. 
Sonuç Gözlemleri (SG) ile ilgili etkinlikler





Periyodik Rapor Verme 

Periyodik rapor süreci, ilerlemenin ölçülmesi açısından temel yoldur. Taraf Devletlerin Komite’ye her beş yılda bir bu raporları vermeleri gerekmektedir. Söz konusu raporlarda, bir önceki rapordan bu yana kaydedilen ilerleme hakkında bilgi verilmelidir. Her raporun hazırlanma süreci, yasa ve politikaların Sözleşme’ye uygun olmasını sağlama ve çocuk hakları alanında kaydedilen ilerlemeyi izleme bakımından bir fırsat olarak değerlendirilmelidir. 
Periyodik raporların hazırlanmasında, sunulmasında ve değerlendirilmesinde gözetilen başlıca amaçlar şunlardır: 
· çocukların statüsündeki olumlu ve olumsuz eğilimler ve değişikliklerin değerlendirilmesi;

· taraf Devletin Komite tarafından dile getirilen sonuç gözlemlerini ne derece dikkate aldığının, gene Komite’nin önerileri ve tavsiyelerinin ne ölçüde yerine getirildiğinin değerlendirilmesi;

· çocukların durumunun iyileştirilmesi için gerekli daha sonraki girişimlerin ve önlemlerin belirlenmesi. 
Rapor süreci, Sözleşme’nin uygulanmasının gerek taraf Devletler gerekse HDK’lar tarafından izlendiği kesintisiz bir süreç olarak görülmelidir. Dolayısıyla, HDK’ların, kaydedilen ilerlemenin sürekli takibine ve ek dikkat ve takip gerektiren konularda Komite’ye düzenli rapor iletilmesine olanak tanıyacak ülke ölçeğindeki izleme süreçlerini oluşturmaları önem taşımaktadır. 
V. Ekler 

1. Çocuk Haklarına dair Sözleşme. 

2. Taraf Devletlerces sunulacak periyodik raporların biçimine ve içeriğine ilişkin Genel Kılavuzlar 

3. Çocuk Haklarına dair Sözleşme, Çocukların Satılmaları, Çocuk Fuhuşu ve Pornografisi Konusundaki İhtiyari Protokol  

4. Çocuk Haklarına dair Sözleşme, Çocukların Satılmaları, Çocuk Fuhuşu ve Pornografisi Konusundaki ihtiyari Protokol  ile ilgili olarak Taraf Devletlerin Verecekleri Raporlar Konusundaki Kılavuzlar 
5. Çocuk Haklarına dair Sözleşme, Çocukların Silahlı Çatışmalarda Yer Almaları Konusundaki İhtiyari Protokol 
6. Çocuk Haklarına dair Sözleşme, Çocukların Silahlı Çatışmalarda Yer Almaları Konusundaki İhtiyari Protokolle ilgili olarak Taraf Devletlerin Verecekleri İlk Raporlara İlişkin Kılavuzlar 
Çocuk Haklarına dair Sözleşme
27 0cak 1995 tarihli ve 22184 sayılı Resmi Gazete

  Birleşmiş Milletler Genel Kurulu Tarafından 20 Kasım 1989 Tarihinde Kabul Edilmiştir.
Bu Sözleşmenin Ülkemizdeki uygulamalarının izlenmesi ve koordinasyonundan SHÇEK Genel Müdürlüğü sorumludur. 

ÖNSÖZ
Bu Sözleşmeye Taraf Devletler:

Birleşmiş Milletler Andlaşmasında ilan edilen ilkeler uyarınca insanlık ailesinin tüm üyelerinin, doğuştan varlıklarına özgü bulunan haysiyetle birlikte eşit ve devredilemez haklara sahip olmalarının tanınmasının, dünyada özgürlük, adalet ve barışın temeli olduğunu düşünerek,

Birleşmiş Milletler halklarının, insanın temel haklarına ve bireyin, insan olarak taşıdığı haysiyet ve değere olan kesin inançlarını Birleşmiş Milletler Andlaşmasında bir kez daha doğrulamış olduklarını ve daha geniş bir özgürlük ortamında toplumsal ilerleme ve daha iyi bir yaşam düzeyi sağlama yolundaki kararlılıklarını hatırda tutarak,

Birleşmiş Milletlerin, İnsan Hakları Evrensel Bildirisinde ve Uluslararası İnsan Hakları Sözleşmelerinde herkesin, bu metinlerde yer alan hak ve özgürlüklerden ırk, renk, cinsiyet, dil, din, siyasal ya da başka görüş, ulusal ya da toplumsal köken, mülkiyet, doğuştan veya başka durumdan kaynaklanan ayırımlar dahil, hiçbir ayırım gözetilmeksizin yararlanma hakkına sahip olduklarını benimsediklerini ve ilan ettiklerini kabul ederek,

Uluslararası İnsan Hakları Evrensel Bildirisinde, Birleşmiş Milletlerin, çocukların özel ilgi ve yardıma hakkı olduğunu ilan ettiğini anımsayarak,

Toplumun temel birimi olan ve tüm üyelerinin ve özellikle çocukların gelişmeleri ve esenlikleri için doğal ortamı oluşturan ailenin toplum içinde kendisinden beklenen sorumlulukları tam olarak yerine getirebilmesi için gerekli koruma ve yardımı görmesinin zorunluluğuna inanmış olarak,

Çocuğun kişiliğinin tam ve uyumlu olarak gelişebilmesi için mutluluk, sevgi ve anlayış havasının içindeki bir aile ortamında yetişmesinin gerekliliğini kabul ederek,

Çocuğun toplumda bireysel bir yaşantı sürdürebilmesi için her yönüyle hazırlanmasının ve Birleşmiş Milletler Andlaşmasında ilan edilen ülküler ve özellikle barış, değerbilirlik, hoşgörü, özgürlük, eşitlik ve dayanışma ruhuyla yetiştirilmesinin gerekliliğini gözönünde bulundurarak, 

Çocuğa özel bir ilgi gösterme gerekliliğinin, 1924 tarihli, Cenevre Çocuk Hakları Bildirisinde ve 20 Kasım 1959 tarihinde Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Kurulunca kabul edilen Çocuk Hakları Bildirisinde belirtildiğini ve İnsan Hakları Evrensel Bildirisinde, Medeni ve Siyasi Haklar Uluslararası Sözleşmesi'nde (özellikle 23 ve 24 üncü maddelerinde) ve Ekonomik, Sosyal ve Kültürel Haklara İlişkin Uluslararası Sözleşmede (özellikle 10 uncu maddesinde) ve çocukların esenliği ile ilgili uzman kuruluşların ve uluslararası örgütlerin kurucu ve ilgili belgelerinde tanındığını hatırda tutarak, Çocuk Hakları Bildirisinde de belirtildiği gibi "çocuğun gerek bedensel gerek zihinsel bakımdan tam erginliğe ulaşmamış olması nedeniyle doğum sonrasında olduğu kadar, doğum öncesinde de uygun yasal korumayı da içeren özel güvence ve koruma gereksiniminin bulunduğu"nu hatırda tutarak,Ulusal ve uluslararası düzeyde çocukları aile yanına yerleştirme ve evlat edinmeye de özel atıfta bulunan Çocuğun Korunması ve Esenliğine İlişkin Toplumsal ve Hukuksal İlkeler Bildirisi; Çocuk Mahkemelerinin Yönetimi Hakkında Birleşmiş Milletler Asgari Standart Kuralları (Beijing Kuralları) ve Acil Durumlarda ve Silahlı Çatışma Halinde Kadınların ve Çocukların Korunmasına ilişkin Bildirinin hükümlerini anımsayarak, Dünyadaki ülkelerin tümünde çok güç koşullar altında yaşayan ve bu nedenle özel bir ilgiye gereksinimi olan çocukların bulunduğu bilinci içinde,Çocuğun korunması ve uyumlu gelişmesi bakımından her halkın kendi-ne özgü geleneklerinin ve kültürel değerlerinin taşıdığı önemi gözönünde tutarak, Her ülkedeki, özellikle gelişmekte olan ülkelerdeki çocukların yaşama koşullarının iyileştirilmesi için uluslararası işbirliğinin taşıdığı önemin bilincinde olarak,

Aşağıdaki kurallar üzerinde anlaşmaya varmışlardır:

I. KISIM
Madde 1
Bu Sözleşme uyarınca çocuğa uygulanabilecek olan kanuna göre daha erken yaşta reşit olma durumu hariç, onsekiz yaşına kadar her insan çocuk sayılır.

Madde 2
1. Taraf Devletler, bu Sözleşmede yazılı olan hakları kendi yetkileri altında bulunan her çocuğa, kendilerinin, ana babalarının veya yasal vasilerinin sahip oldukları, ırk, renk, cinsiyet, dil, siyasal ya da başka düşünceler, ulusal, etnik ve sosyal köken, mülkiyet, sakatlık, doğuş ve diğer statüler nedeniyle hiçbir ayrım gözetmeksizin tanır ve taahhüt ederler.

2. Taraf Devletler, çocuğun ana-babasının, yasal vasilerinin veya ailesinin öteki üyelerinin durumları, faaliyetleri, açıklanan düşünceleri veya inançları nedeniyle her türlü ayırıma veya cezaya tabi tutulmasına karşı etkili biçimde korunması için gerekli tüm uygun önlemi alırlar.

Madde 3
1. Kamusal ya da özel sosyal yardım kuruluşları, mahkemeler, idari makamlar veya yasama organları tarafından yapılan ve çocukları ilgilendiren bütün faaliyetlerde, çocuğun yararı temel düşüncedir.

2. Taraf Devletler, çocuğun ana-babasının, vasilerinin ya da kendisinden hukuken sorumlu olan diğer kişilerin hak ve ödevlerini de gözönünde tutarak, esenliği için gerekli bakım ve korumayı sağlamayı üstlenirler ve bu amaçla tüm uygun yasal ve idari önlemleri alırlar.

3. Taraf Devletler, çocukların bakımı veya korunmasından sorumlu kurumların, hizmet ve faaliyetlerin özellikle güvenlik, sağlık, personel sayısı ve uygunluğu ve yönetimin yeterliliği açısından, yetkili makamlarca konulan ölçülere uymalarını taahhüt ederler.

Madde 4
Taraf Devletler, bu Sözleşmede tanınan hakların uygulanması amacıyla gereken her türlü yasal, idari ve diğer önlemleri alırlar. Ekonomik, sosyal ve kültürel haklara ilişkin olarak, Taraf Devletler eldeki kaynaklarını ola-bildiğince geniş tutarak, gerekirse uluslararası işbirliği çerçevesinde bu tür önlemler alırlar.

Madde 5
Taraf Devletler, bu Sözleşmenin çocuğa tanıdığı haklar doğrultusunda çocuğun yeteneklerinin geliştirilmesi ile uyumlu olarak, çocuğa yol gösterme ve onu yönlendirme konusunda ana-babanın, yerel gelenekler öngörüyorsa uzak aile veya topluluk üyelerinin, yasal vasilerinin veya çocuktan hukuken sorumlu öteki kişilerin sorumluluklarına, haklarına ve ödevlerine saygı gösterirler.

Madde 6
1. Taraf Devletler, her çocuğun temel yaşama hakkına sahip olduğunu kabul ederler.
2. Taraf Devletler, çocuğun hayatta kalması ve gelişmesi için mümkün olan azami çabayı gösterirler.

Madde 7
1. Çocuk doğumdan hemen sonra derhal nüfus kütüğüne kaydedilecek ve doğumdan itibaren bir isim hakkına, bir vatandaşlık kazanma hakkına ve mümkün olduğu ölçüde ana-babasını bilme ve onlar tarafından bakılma hakkına sahip olacaktır.

2. Taraf Devletler, özellikle çocuğun tabiiyetsiz kalması söz konusu olduğunda kendi ulusal hukuklarına ve ilgili uluslararası belgeler çerçevesinde üstlendikleri yükümlülüklerine uygun olarak bu hakların işlerlik kazanmasını taahhüt ederler.

Madde 8
1. Taraf Devletler, yasanın tanıdığı şekliyle çocuğun kimliğini; tabiiyeti, ismi ve aile bağları dahil, koruma hakkına saygı göstermeyi ve bu konuda yasa dışı müdahalelerde bulunmamayı taahhüt ederler.

2. Çocuğun kimliğinin unsurlarının bazılarından veya tümünden yasaya aykırı olarak yoksun bırakılması halinde, Taraf Devletler çocuğun kimliğine süratle yeniden kavuşturulması amacıyla gerekli yardım ve korumada bulunurlar.

Madde 9
1. Yetkili makamlar uygulanabilir yasa ve usullere göre ve temyiz yolu açık olarak, ayrılığın çocuğun yüksek yararına olduğu yolunda karar vermedikçe, Taraf Devletler, çocuğun; ana-babasından, onların rızası dışında ayrılmamasını güvence altına alırlar. Ancak, ana-babası tarafından çocuğun kötü muameleye maruz bırakılması ya da ihmal edilmesi durumlarında ya da ana-babanın birbirinden ayrı yaşaması nedeniyle çocuğun ikametgahının belirlenmesi amacıyla karara varılması gerektiğinde, bu tür bir ayrılık kararı verilebilir.

2. Bu maddenin birinci fıkrası uyarınca girişilen her işlemde, ilgili bütün taraflara işleme katılma ve görüşlerini bildirme olanağı tanınır.

3. Taraf Devletler, ana-babasından veya bunlardan birinden ayrılmasına karar verilen çocuğun, kendi yüksek yararına aykırı olmadıkça, ana-babanın ikisiyle de düzenli bir biçimde kişisel ilişki kurma ve doğrudan görüşme hakkına saygı gösterirler.

4. Böyle bir ayrılık, bir Taraf Devlet tarafından girişilen ve çocuğun kendisinin ana veya babasının veya her ikisinin birden tutuklanmasını, hap-sini, sürgün, sınır dışı edilmesini veya ölümünü (ki buna devletin gözetimi altında iken nedeni ne olursa olsun meydana gelen ölüm dahildir) tevlit eden herhangi benzer bir işlem sonucu olmuşsa, bu Taraf Devlet, istek üzerine ve çocuğun esenliğine zarar vermemek koşulu ile; ana-babaya, çocuğa veya uygun olursa, ailenin bir başka üyesine, söz konusu aile bireyinin ya da bireylerinin bulunduğu yer hakkında gereken bilgiyi verecektir. Taraf Devletler, böyle bir istemin başlı başına sunulmasının ilgili kişi veya kişiler bakımından aleyhe hiç bir sonuç yaratmamasını ayrıca taahhüt ederler. .

Madde 10
1. 9 uncu Maddenin 1 inci fıkrası uyarınca Taraf Devletlere düşen sorumluluğa uygun olarak, çocuk veya ana-babası tarafından, ailenin birleşmesi amaçlarıyla yapılan bir Taraf Devlet ülkesine girme ya da onu terketme konusundaki her başvuru, Taraf Devletlerce olumlu, insani ve ivedi bir tutumla ele alınacaktır. Taraf Devletler, bu tür bir başvuru yapılmasının başvuru sahipleri veya aile üyeleri aleyhine sonuçlar yaratmamasını taahhüt ederler.

2. Ana-babası, ayrı devletlerde oturan bir çocuk olağanüstü durumlar hariç, hem ana hem de babası ile düzenli biçimde kişisel ilişkiler kurma ve doğrudan görüşme hakkına sahiptir. Bu nedenle ve 9 uncu maddenin 1 inci fıkrasına göre Taraf Devletlere düşen sorumluluğa uygun olarak, Taraf Devletler çocuğun ve ana-babasının Taraf Devletlerin ülkeleri dahil herhangi bir ülkeyi terketmeye ve kendi ülkelerine dönme hakkına saygı gösterirler. Herhangi bir ülkeyi terketme hakkı, yalnızca yasada öngörüldüğü gibi ve ulusal güvenliği, kamu düzenini, kamu sağlığı ve ahlak veya başkalarının hak ve özgürlüklerini korumak amacı ile ve işbu Sözleşme ile tanınan öteki haklarla bağdaştığı ölçüde kısıtlamalara konu olabilir.

Madde-11
1. Taraf Devletler, çocukların yasadışı yollarla ülke dışına çıkarılıp geri döndürülmemesi halleriyle mücadele için önlemler alırlar.

2. Bu amaçla Taraf Devletler iki ya da çok taraflı anlaşmalar yapılmasını ya da mevcut anlaşmalara katılmayı teşvik ederler.

Madde-12
1. Taraf Devletler, görüşlerini oluşturma yeteneğine sahip çocuğun kendini ilgilendiren her konuda görüşlerini serbestçe ifade etme hakkını bu görüşlere çocuğun yaşı ve olgunluk derecesine uygun olarak, gereken özen gösterilmek suretiyle tanırlar.

2. Bu amaçla, çocuğu etkileyen herhangi bir adli veya idari kovuşturmada çocuğun ya doğrudan doğruya veya bir temsilci ya da uygun bir makam yoluyla dinlenilmesi fırsatı, ulusal yasanın usule ilişkin kurallarına uygun olarak çocuğa, özellikle sağlanacaktır.

Madde-13
1. Çocuk, düşüncesini özgürce açıklama hakkına sahiptir; bu hak, ülke sınırları ile bağlı olmaksızın; yazılı, sözlü, basılı, sanatsal biçimde veya çocuğun seçeceği başka bir araçla her türlü haber ve düşüncelerin araştırılması, elde edilmesi ve verilmesi özgürlüğünü içerir.

2. Bu hakkın kullanılması yalnızca:

a) Başkasının haklarına ve itibarına saygı,
b) Milli güvenliğin, kamu düzeninin, kamu sağlığı ve ahlakın korunması nedenleriyle ve kanun tarafından öngörülmek ve gerekli olmak kaydıyla yapılan sınırlamalara konu olabilir.

Madde14
1. Taraf Devletler, çocuğun düşünce, vicdan ve din özgürlükleri hakkına saygı gösterirler.

2. Taraf Devletler, ana-babanın ve gerekiyorsa yasal vasilerin; çocuğun yeteneklerinin gelişmesiyle bağdaşır biçimde haklarının kullanılmasında çocuğa yol gösterme konusundaki hak ve ödevlerine, saygı gösterirler.

3. Bir kimsenin dinini ve inançlarını açıklama özgürlüğü kanunla öngörülmek ve gerekli olmak kaydıyla yalnızca kamu güvenliği, düzeni, sağlık ya da ahlaki ya da başkalarının temel hakları ve özgürlüklerini korumak gibi amaçlarla sınırlandırılabilir.

Madde15
1. Taraf Devletler, çocuğun dernek kurma ve barış içinde toplanma özgürlüklerine ilişkin haklarını kabul ederler.

2. Bu hakların kullanılması, ancak yasayla zorunlu kılınan ve demokratik bir toplumda gerekli olan ulusal güvenlik, kamu güvenliği, kamu düzeni yararına olarak ya da kamu sağlığı ve ahlakın ya da başkalarının hak ve özgürlüklerinin korunması amaçlarıyla yapılan sınırlamalardan başkalarıyla kısıtlandırılamaz.

Madde16
1. Hiçbir çocuğun özel yaşantısına, aile, konut ve iletişimine keyfi ya da haksız bir biçimde müdahale yapılamayacağı gibi, onur ve itibarına da haksız olarak saldırılamaz.

2. Çocuğun bu tür müdahale ve saldırılara karşı yasa tarafından korunmaya hakkı vardır.

Madde17
Taraf Devletler, kitle iletişim araçlarının önemini kabul ederek çocuğun;

özellikle toplumsal, ruhsal ve ahlaki esenliği ile bedensel ve zihinsel sağlığını geliştirmeye yönelik çeşitli ulusal ve uluslararası kaynaklardan bilgi ve belge edinmesini sağlarlar. Bu amaçla Taraf Devletler:

a) Kitle iletişim araçlarını çocuk bakımından toplumsal ve kültürel yararı olan ve 29 uncu maddenin ruhuna uygun bilgi ve belgeyi yaymak için teşvik ederler;

b) Çeşitli kültürel, ulusal ve uluslararası kaynaklardan gelen bu türde bilgi ve belgelerin üretimi, değişimi ve yayımı amacıyla uluslararası işbirliğini teşvik ederler;

c) Çocuk kitaplarının üretimini ve yayılmasını teşvik ederler;

d) Kitle iletişim araçlarını azınlık grubu veya bir yerli ahaliye mensup çocukların dil gereksinimlerine özel önem göstermeleri konusunda teşvik ederler;

e) 13 ve 18 inci maddelerde yer alan kurallar gözönünde tutularak çocuğun esenliğine zarar verebilecek bilgi ve belgelere karşı korunması için uygun yönlendirici ilkeler geliştirilmesini teşvik ederler. 

Madde18
1. Taraf Devletler, çocuğun yetiştirilmesinde ve gelişmesinin sağlanmasında ana-babanın birlikte sorumluluk taşıdıkları ilkesinin tanınması için her türlü çabayı gösterirler. Çocuğun yetiştirilmesi ve geliştirilmesi sorumluluğu ilk önce ana-babaya ya da durum gerektiriyorsa yasal vasilere düşer. Bu kişiler her şeyden önce çocuğun yüksek yararını gözönünde tutarak hareket ederler.

2. Bu Sözleşmede belirtilen hakların güvence altına alınması ve geliştirilmesi için Taraf Devletler, çocuğun yetiştirilmesi konusundaki sorumluluklarını kullanmada ana-baba ve yasal vasilerin durumlarına uygun yardım yapar ve çocukların bakımı ile görevli kuruluşların, faaliyetlerin ve hizmetlerin gelişmesini sağlarlar.

3. Taraf Devletler, çalışan ana-babanın, çocuk bakım hizmet ve tesislerinden, çocuklarının da bu hizmet ve tesislerden yararlanma hakkını sağlamak için uygun olan her türlü önlemi alırlar.

Madde-19
1. Bu Sözleşmeye Taraf Devletler, çocuğun ana-babasının ya da onlardan yalnızca birinin, yasal vasi veya vasilerinin ya da bakımını üstlenen herhangi bir kişinin yanında iken bedensel veya zihinsel saldırı, şiddet veya suistimale, ihmal ya da ihmalkar muameleye, ırza geçme dahil her türlü istismar ve kötü muameleye karşı korunması için; yasal, idari, toplumsal, eğitsel bütün önlemleri alırlar.

2. Bu tür koruyucu önlemler; burada tanımlanmış olan çocuklara kötü muamele olaylarının önlenmesi, belirlenmesi, bildirilmesi, yetkili makama havale edilmesi, soruşturulması, tedavisi ve izlenmesi için gerekli başkaca yöntemleri ve uygun olduğu takdirde adliyenin işe el koyması olduğu kadar durumun gereklerine göre çocuğa ve onun bakımını üstlenen kişilere, gereken desteği sağlamak amacı ile sosyal programların düzenlenmesi için etkin usulleri de içermelidir.

Madde 20
1. Geçici ve sürekli olarak aile çevresinden yoksun kalan veya kendi yararına olarak bu ortamda bırakılması kabul edilmeyen her çocuk, Devletten özel koruma ve yardım görme hakkına sahip olacaktır.

2. Taraf Devletler bu durumdaki bir çocuk için kendi ulusal yasalarına göre, uygun olan bakımı sağlayacaklardır.

3. Bu tür bakım, başkaca benzerleri yanında, bakıcı aile yanına verme, İslam Hukukunda kefalet (kafalah), evlat edinme ya da gerekiyorsa çocuk bakımı amacı güden uygun kuruluşlara yerleştirmeyi de içerir. Çözümler düşünülürken, çocuğun yetiştirilmesinde sürekliliğin korunmasına ve çocuğun etnik, dinsel, kültürel ve dil kimliğine gereken saygı gösterilecektir.

Madde 21
Evlat edinme sistemini kabul eden ve/veya buna izin veren Taraf Devletler, çocuğun en yüksek yararlarının temel düşünce olduğunu kabul edecek ve aşağıdaki ilkeleri gerçekleştireceklerdir:

a) Bir çocuğun evlat edinilmesine ancak yetkili makam karar verir. Bu makam uygulanabilir yasa ve usullere göre ve güvenilir tüm bilgilerin ışığında; çocuğun, ana-babası, yakınları ve yasal vasisine göre durumunu gözönüne alarak ve gereken durumlarda tüm ilgililerle yapılacak görüşme sonucu onların da evlat edinme konusundaki onaylarını alma zorunluluğuna uyarak, kararını verir.

b) Çocuğun kendi ülkesinde elverişli biçimde bakılması mümkün olmadığı veya evlat edinecek veya yanına yerleştirilecek aile bulunmadığı taktirde/ülkelerarası evlat edinmenin çocuk bakımından uygun bir çözüm olduğunu kabul ederler.

c) Başka bir ülkede evlat edinilmesi düşünülen çocuğun, kendi ülkesinde mevcut evlat edinme durumuyla eşdeğer olan güvence ve ölçülerden yararlanmasını sağlarlar.

d) Ülkelerarası evlat edinmede, yerleştirmenin ilgililer bakımından yasadışı para kazanma konusu olmaması için gereken bütün önlemleri alırlar.

e) Bu maddedeki amaçları, uygun olduğu ölçüde, ikili ya da çok taraflı düzenleme veya anlaşmalarla teşvik ederler ve bu çerçevede, çocuğun başka bir ülkede yerleştirilmesinin yetkili makam veya organlar tarafından yürütülmesini güvenceye almak için çaba gösterirler.

Madde 22
1. Taraf Devletler, ister tek başına olsun isterse ana babası veya herhangi bir başka kimse ile birlikte bulunsun, mülteci statüsü kazanmaya çalışan ya da uluslararası veya iç hukuk kural ve usulleri uyarınca mülteci sayılan bir çocuğun, bu Sözleşmede ve insan haklarına veya insani konulara ilişkin ve söz konusu Devletlerin taraf oldukları diğer Uluslararası Sözleşmelerde tanınan ve bu duruma uygulanabilir nitelikte bulunan hakları kullanması amacıyla koruma ve insani yardımdan yararlanması için gerekli bütün önlemleri alırlar.

2. Bu nedenle, Taraf Devletler, uygun gördükleri ölçüde, Birleşmiş Milletler Teşkilatı ve onunla işbirliği yapan hükümetler arası ve hükümet dışı yetkili başka kuruluşlarla bu durumda olan bir çocuğu korumak, ona yardım etmek, herhangi bir mülteci çocuğun ailesi ile yeniden bir araya gelebilmesi için ana-babası veya ailesinin başka üyeleri hakkında bilgi toplamak amacıyla işbirliğinde bulunurlar. Herhangi bir nedenle kendi aile çevresinden sürekli ya da geçici olarak ayrı düşmüş bir çocuğa bu Sözleşmeye göre tanınan koruma, aynı esaslar içinde, ana-babası ya da ailesinin başkaca üyelerinden hiçbirisi bulunmayan çocuğa da tanınacaktır.

Madde 23
1. Taraf Devletler zihinsel ya da bedensel özürlü çocukların saygınlıklarını güvence altına alan, özgüvenlerini geliştiren ve toplumsal yaşama etkin biçimde katılmalarını kolaylaştıran şartlar altında eksiksiz bir yaşa ma sahip olmalarını kabul ederler.

2. Taraf Devletler, özürlü çocukların özel bakımdan yararlanma hakkını tanırlar ve eldeki kaynakların yeterliliği ölçüsünde ve yapılan başvuru üzerine, yardımdan yararlanabilecek durumda olan çocuğa ve onun bakımından sorumlu olanlara, çocuğun durumu ve ana-babanın veya çocuğa bakanların içinde bulundukları koşullara uygun düşecek yardımın yapılmasını teşvik ve taahhüt ederler.

3. Özürlü çocuğun, özel bakıma gereksinimi olduğu bilincinden hareketle bu maddenin 2 nci fıkrası uyarınca yapılması öngörülen yardım, çocuğun ana-babasının ya da çocuğa bakanların parasal (malı) durumları gözönüne alınarak, olanaklar ölçüsünde ücretsiz sağlanır. Bu yardım; özürlü çocuğun eğitimi, meslek eğitimi, tıbbi bakım hizmetleri, rehabilitasyon hizmetleri, bir işte çalışabilecek duruma getirme hazırlık programları ve dinlenme/eğlenme olanaklarından etkin olarak yararlanmasını sağlamak üzere düzenlenir ve çocuğun en eksiksiz biçimde toplumla bütünleşmesi yanında, kültürel ve ruhsal yönü dahil bireysel gelişmesini gerçekleştirme amacını güder.

4. Taraf Devletler, uluslararası işbirliği ruhu içinde, özürlü çocukların koruyucu sıhhi bakımı, tıbbi, psikolojik ve işlevsel tedavileri alanlarına ilişkin gerekli bilgilerin alışverişi yanında, rehabilitasyon, eğitim ve mesleki eğitim hizmetlerine ilişkin yöntemlerin bilgilerini de içerecek şekilde ve Taraf Devletlerin bu alanlardaki güçlerini, anlayışlarını geliştirmek ve deneyimlerini zenginleştirmek amacıyla bilgi dağıtımını ve bu bilgiden yararlanmayı teşvik ederler. Bu bakımdan, gelişmekte olan ülkelerin gereksinimleri, özellikle gözönüne alınır.

Madde 24
1. Taraf Devletler, çocuğun olabilecek en iyi sağlık düzeyine kavuşma, tıbbi bakım ve rehabilitasyon hizmetlerini veren kuruluşlardan yararlanma hakkını tanırlar. Taraf Devletler, hiçbir çocuğun bu tür tıbbi bakım hizmetlerinden yararlanma hakkından yoksun bırakılmamasını güvence altına almak için çaba gösterirler.

2. Taraf Devletler, bu hakkın tam olarak uygulanmasını takip ederler ve özellikle:

a) Bebek ve çocuk ölüm oranlarının düşürülmesi;

b) Bütün çocuklara gerekli tıbbi yardımın ve tıbbi bakımın; temel sağlık hizmetlerinin geliştirilmesine önem verilerek sağlanması;

c) Temel sağlık hizmetleri çerçevesinde ve başka olanakların yanısıra, kolayca bulunabilen tekniklerin kullanılması ve besleyici yiyecekler ve temiz içme suyu sağlanması yoluyla ve çevre kirlenmesinin tehlike ve zararlarını gözönüne alarak, hastalık ve yetersiz beslenmeye karşı mücadele edilmesi;

d) Anneye doğum öncesi ve sonrası uygun bakımın sağlanması;

e) Bütün toplum kesimlerinin özellikle ana-babalar ve çocukların, çocuk sağlığı ve beslenmesi, anne sütü ile beslenmenin yararları, toplum ve çevre sağlığı ve kazaların önlenmesi konusunda temel bilgileri elde etmeleri ve bu bilgileri kullanmalarına yardımcı olunması;

f) Koruyucu sağlık bakımlarının, ana-babaya rehberliğini, aile planlanması eğitimi ve hizmetlerinin geliştirilmesi; amaçlarıyla uygun önlemleri alırlar.

3. Taraf Devletler, çocukların sağlığı için zararlı geleneksel uygulamaların kaldırılması amacıyla uygun ve etkili her türlü önlemi alırlar.

4. Taraf Devletler, bu maddede tanınan hakkın tam olarak gerçekleştirilmesini tedricen sağlamak amacıyla uluslararası işbirliğinin geliştirilmesi ve teşviki konusunda karşılıklı olarak söz verirler. Bu konuda gelişmekte olan ülkelerin gereksinimleri özellikle gözönünde tutulur.

Madde 25
Taraf Devletler, yetkili makamlarca korunma ve bakım altına alma, bedensel ya da ruhsal tedavi amaçlarıyla hakkında bir yerleştirme tedbiri uygulanan çocuğun, gördüğü tedaviyi ve yerleştirilmesine bağlı diğer tüm şartları belli aralıklarla gözden geçirme hakkına sahip olduğunu kabul ederler.

Madde 26
1. Taraf Devletler, her çocuğun, sosyal sigorta dahil, sosyal güvenlikten yararlanma hakkını tanır ve bu hakkın tam olarak gerçekleşmesini sağlamak için ulusal hukuklarına uygun, gerekli önlemleri alırlar.

2. Sosyal Güvenlik, çocuğun ve çocuğun bakımından sorumlu olanların kaynakları ve koşulları gözönüne alınarak ve çocuk tarafından ya da onun adına yapılan sosyal güvenlikten yararlanma başvurusuna ilişkin başkaca durumlar da gözönünde tutularak sağlanır.

Madde 27
1. Taraf Devletler, her çocuğun bedensel, zihinsel, ruhsal, ahlaksal ve toplumsal gelişmesini sağlayacak yeterli bir hayat seviyesine hakkı olduğunu kabul ederler.

2. Çocuğun gelişmesi için gerekli hayat şartlarının sağlanması sorumluluğu; sahip oldukları imkanlar ve mali güçleri çerçevesinde öncelikle çocuğun ana-babasına veya çocuğun bakımını üstlenen diğer kişilere düşer.

3. Taraf Devletler, ulusal durumlarına göre ve olanakları ölçüsünde, ana-babaya ve çocuğun bakımını üstlenen diğer kişilere, çocuğun bu hakkının uygulanmasında yardımcı olmak amacıyla gerekli önlemleri alır ve gereksinim olduğu takdirde özellikle beslenme, giyim ve barınma konularında maddi yardım ve destek programları uygularlar.

4. Taraf Devletler, Taraf Devlet ülkesinde veya başka ülkede bulunsun;ana-babası veya çocuğa karşı mali sorumluluğu bulunan diğer kişiler tarafından, çocuğun bakım giderlerinin karşılanmasını sağlamak amacıyla her türlü uygun önlemi alırlar. Özellikle çocuğa karşı mali sorumluluğu olan kişinin, çocuğun ülkesinden başka bir ülkede yaşaması halinde, Taraf Devletler bu konuya ilişkin uluslararası anlaşmalara katılmayı veya bu tür anlaşmalar akdinin yanısıra başkaca uygun düzenlemelerin yapılmasını teşvik ederler.

Madde 28
1. Taraf Devletler, çocuğun eğitim hakkını kabul ederler ve bu hakkın fırsat eşitliği temeli üzerinde tedricen gerçekleştirilmesi görüşüyle özellikle:

a) İlk öğretimi herkes için zorunlu ve parasız hale getirirler;

b) Orta öğretim sistemlerinin genel olduğu kadar mesleki nitelikte de olmak üzere çeşitli biçimlerde örgütlenmesini teşvik ederler ve bunların tüm çocuklara açık olmasını sağlarlar ve gerekli durumlarda malı yardım yapılması ve öğretimi parasız kılmak gibi uygun önlemleri alırlar;

c) Uygun bütün araçları kullanarak, yüksek öğretimi yetenekleri doğrultusunda herkese açık hale getirirler;

d) Eğitim ve meslek seçimine ilişkin bilgi ve rehberliği bütün çocuklar için elde edilir hale getirirler;

e) Okullarda düzenli biçimde devamın sağlanması ve okulu terketme oranlarının düşürülmesi için önlem alırlar.

2. Taraf Devletler, okul disiplininin çocuğun insan olarak taşıdığı saygınlıkla bağdaşır biçimde ve bu Sözleşmeye uygun olarak yürütülmesinin sağlanması amacıyla gerekli olan tüm önlemleri alırlar.

3. Taraf Devletler eğitim alanında, özellikle cehaletin ve okuma yazma bilmemenin dünyadan kaldırılmasına katkıda bulunmak ve çağdaş eğitim yöntemlerine ve bilimsel ve teknik bilgilere sahip olunmasını kolaylaştırmak amacıyla uluslararası işbirliğini güçlendirir ve teşvik ederler. Bu konuda, gelişmekte olan ülkelerin gereksinimleri özellikle gözönünde tutulur.

Madde 29
1. Taraf Devletler çocuk eğitiminin aşağıdaki amaçlara yönelik olmasını kabul ederler;

a) Çocuğun kişiliğinin, yeteneklerinin, zihinsel ve bedensel yeteneklerinin mümkün olduğunca geliştirilmesi;

b) İnsan haklarına ve temel özgürlüklere, Birleşmiş Milletler Andlaşmasında benimsenen ilkelere saygısının geliştirilmesi;

c) Çocuğun ana-babasına, kültürel kimliğine, dil ve değerlerine, çocuğun yaşadığı veya geldiği menşe ülkenin ulusal değerlerine ve kendisininkinden farklı uygarlıklara saygısının geliştirilmesi;

d) Çocuğun, anlayışı, barış, hoşgörü, cinsler arası eşitlik ve ister etnik, ister ulusal, ister dini gruplardan, isterse yerli halktan olsun, tüm insanlar arasında dostluk ruhuyla, özgür bir toplumda, yaşantıyı, sorumlulukla üstlenecek şekilde hazırlanması;

e) Doğal çevreye saygısının geliştirilmesi,

2. Bu maddenin veya 28 inci maddenin hiçbir hükmü gerçek ve tüzel kişilerin öğretim kurumları kurmak ve yönetmek özgürlüğüne, bu maddenin 1 inci fıkrasında belirtilen ilkelere saygı gösterilmesi ve bu kurumlarda yapılan eğitimin Devlet tarafından konulmuş olan asgari kurallara uygun olması koşuluyla, aykırı sayılacak biçimde yorumlanmayacaktır.

Madde 30
Soya, dine ya da dile dayalı azınlıkların ya da yerli halkların varolduğu Devletlerde, böyle bir azınlığa mensup olan ya da yerli halktan olan çocuk, ait olduğu azınlık topluluğunun diğer üyeleri ile birlikte kendi kültüründen yararlanma, kendi dinine inanma ve uygulama ve kendi dilini kullanma hakkından yoksun bırakılamaz.

Madde 31
1. Taraf Devletler çocuğun dinlenme, boş zaman değerlendirme, oynama ve yaşına uygun eğlence (etkinliklerinde) bulunma ve kültürel ve sanatsal yaşama serbestçe katılma hakkını tanırlar.

2. Taraf Devletler, çocuğun kültürel ve sanatsal yaşama tam olarak katıl-ma hakkını saygı duyarak tanırlar ve özendirirler ve çocuklar için, boş zamanı değerlendirmeye, dinlenmeye, sanata ve kültüre ilişkin (etkinlikler) konusunda uygun ve eşit fırsatların sağlanmasını teşvik ederler.

Madde 32
1. Taraf Devletler, çocuğun, ekonomik sömürüye ve her türlü tehlikeli işte ya da eğitimine zarar verecek ya da sağlığı veya bedensel, zihinsel, ruhsal, ahlaksal ya da toplumsal gelişmesi için zararlı olabilecek nitelikte çalıştırılmasına karşı korunma hakkını kabul ederler.

2. Taraf Devletler, bu maddenin uygulamaya konulmasını sağlamak için yasal, idari, toplumsal ve eğitsel her önlemi alırlar. Bu amaçlar ve öteki uluslararası belgelerin ilgili hükümleri gözönünde tutularak, Taraf Devletler özellikle şu önlemleri alırlar:

a) İşe kabul için bir ya da birden çok asgari yaş sınırı tesbit ederler;

b) Çalışmanın saat olarak süresi ve koşullarına ilişkin uygun düzenlemeleri yaparlar.

c) Bu maddenin etkili biçimde uygulanmasını sağlamak için ceza veya başka uygun yaptırımlar öngörürler.

Madde 33
Taraf Devletler, çocukların uluslararası anlaşmalarda tanımladığı biçimde uyuşturucu ve psikotrop maddelerin yasadışı kullanımına karşı korunması ve çocukların bu tür maddelerin yasadışı üretimi ve kaçakçılığı alanında kullanılmasını önlemek amacıyla, yasal, sosyal ve eğitsel niteliktekiler de dahil olmak üzere, her türlü uygun önlemleri alırlar.

Madde 34
Taraf Devletler, çocuğu, her türlü cinsel sömürüye ve cinsel suistimale karşı koruma güvencesi verirler. Bu amaçla Taraf Devletler özellikle:

a) Çocuğun yasadışı bir cinsel faaliyete girişmek üzere kandırılması veya zorlanmasını;

b) Çocukların, fuhuş, ya da diğer yasadışı cinsel faaliyette bulundurularak sömürülmesini;

c) Çocukların pornografik nitelikli gösterilerde ve malzemede kullanılarak sömürülmesini,

önlemek amacıyla ulusal düzeyde ve ikili ile çok taraflı ilişkilerde gerekli her türlü önlemi alırlar.

Madde 35
Taraf Devletler, her ne nedenle ve hangi biçimde olursa olsun, çocukların kaçırılmaları, satılmaları veya fuhuşa konu olmalarını önlemek için ulusal düzeyde ve ikili ve çok yanlı ilişkilerde gereken her türlü önlemleri alırlar.

Madde 36
Taraf Devletler, esenliğine herhangi bir biçimde zarar verebilecek başka her türlü sömürüye karşı çocuğu korurlar.

Madde 37
Taraf Devletler aşağıdaki hususları sağlarlar:

a) Hiçbir çocuk, işkence veya diğer zalimce, insanlık dışı veya aşağılayıcı muamele ve cezaya tabi tutulmayacaktır. Onsekiz yaşından küçük olanlara, işledikleri suçlar nedeniyle idam cezası verilemiyeceği gibi salıverilme koşulu bulunmayan ömür boyu hapis cezası da verilmeyecektir.

b) Hiçbir çocuk yasadışı ya da keyfi biçimde özgürlüğünden yoksun bırakılmayacaktır. Bir çocuğun tutuklanması, alıkonulması veya hapsi yasa gereği olacak ve ancak en son başvurulacak bir önlem olarak düşünülüp, uygun olabilecek en kısa süre ile sınırlı tutulacaktır.

c) Özgürlüğünden yoksun bırakılan her çocuğa insancıl biçimde ve insan kişiliğinin özünde bulunan saygınlık ve kendi yaşındaki kişilerin gereksinimleri gözönünde tutularak davranılacaktır. Özgürlüğünden yoksun olan her çocuk, kendi yüksek yararı aksini gerektirmedikçe, özellikle yetişkinlerden ayrı tutulacak ve olağanüstü durumlar dışında ailesi ile yazışma ve görüşme yoluyla ilişki kurma hakkına sahip olacaktır.

d) Özgürlüğünden yoksun bırakılan her çocuk, kısa zamanda yasal ve uygun olan diğer yardımlardan yararlanma hakkına sahip olacağı gibi özgürlüğünden yoksun bırakılmasının yasaya aykırılığını bir mahkeme veya diğer yetkili, bağımsız ve tarafsız makam önünde iddia etme ve böylesi bir işlemle ilgili olarak ivedi karar verilmesini isteme hakkına da sahip olacaktır. 

Madde 38
1. Taraf Devletler, silahlı çatışma halinde kendilerine uygulanabilir olan uluslararası hukukun, çocukları da kapsayan insani kurallarına uymak ve uyulmasını sağlamak yükümlülüğünü üstlenirler.

2. Taraf Devletler, onbeş yaşından küçüklerin çatışmalara doğrudan katılmaması için uygun olan bütün önlemleri alırlar.

3. Taraf Devletler, özellikle onbeş yaşına gelmemiş çocukları askere almaktan kaçınırlar. Taraf Devletler, onbeş ile onsekiz yaş arasındaki çocukların silah altına alınmaları gereken durumlarda, önceliği yaşça büyük olanlara vermek için çaba gösterirler.

4. Silahlı çatışmalarda sivil halkın korunmasına ilişkin uluslararası insani hukuk kuralları tarafından öngörülen yükümlülüklerine uygun olarak, Taraf Devletler, silahlı çatışmadan etkilenen çocuklara koruma ve bakım sağlamak amacıyla mümkün olan her türlü önlemi alırlar.

Madde 39
Taraf Devletler, her türlü ihmal, sömürü ya da suistimal, işkence ya da her türlü zalimce, insanlık dışı veya aşağılayıcı muamele ya da ceza uygulaması ya da silahlı çatışma mağduru olan bir çocuğun, bedensel ve ruhsal bakımdan sağlığına yeniden kavuşması ve yeniden toplumla bütünleşebilmesini temin için uygun olan tüm önlemleri alırlar. Bu tür sağlığa kavuşturma ve toplumla bütünleştirme, çocuğun sağlığını, özgüvenini ve saygınlığını geliştirici bir ortamda gerçekleştirilir.

Madde 40
1. Taraf Devletler, hakkında ceza yasasını ihlal ettiği iddia edilen ve bu nedenle itham edilen ya da ihlal ettiği kabul edilen her çocuğun; çocuğun yaşı ve yeniden topluma kazandırılmasının ve toplumda yapıcı rol üstlenmesinin arzu edilir olduğu hususları gözönünde bulundurularak, taşıdığı saygınlık ve değer duygusunu geliştirecek ve başkalarının da insan haklarına ve temel özgürlüklerine saygı duymasını pekiştirecek nitelikte muamele görme hakkını kabul ederler.

2. Bu amaçla ve uluslararası belgelerin ilgili hükümleri gözönünde tutularak Taraf Devletler özellikle, şunları sağlarlar:

a) İşlendiği zaman ulusal ya da uluslararası hukukça yasaklanmamış bir eylem ya da ihmal nedeniyle hiçbir çocuk hakkında ceza yasasını ihlal ettiği iddiası ya da ithamı öne sürülemeyeceği gibi böyle bir ihlalde bulunduğu da kabul edilmeyecektir.

b) Hakkında ceza kanununu ihlal iddiası veya ithamı bulunan her çocuk aşağıdaki asgari güvencelere sahiptir:

i) Haklarındaki suçlama yasal olarak sabit oluncaya kadar masum sayılmak;

ii) Haklarındaki suçlamalardan kendilerinin hemen ve doğrudan doğruya;

ya da uygun düşen durumlarda ana-babaları ya da yasal vasileri kanalı ile haberli kılınmak ve savunmalarının hazırlanıp sunulmasında gerekli yasal ya da uygun olan başka yardımdan yararlanmak;

iii) Yetkili, bağımsız ve yansız bir makam ya da mahkeme önünde adli ya da başkaca uygun yardımdan yararlanarak ve özellikle çocuğun yaşı ve durumu gözönüne alınmak suretiyle kendisinin yüksek yararına aykırı olduğu saptanmadığı sürece, ana-babası veya yasal vasisi de hazır bulundurularak yasaya uygun biçimde adil bir duruşma ile konunun gecikmeksizin karara bağlanmasının sağlanması;

iv) Tanıklık etmek ya da suç ikrarında bulunmak için zorlanmamak; aleyhine olan tanıkları sorguya çekmek veya sorguya çekmiş olmak ve lehine olan tanıkların hazır bulunmasının ve sorgulanmasının eşit koşullarda sağlanması;

v) Ceza yasasını ihlal ettiği sonucuna varılması halinde, bu kararın ve bunun sonucu olarak alınan önlemlerin daha yüksek yetkili, bağımsız ve yansız bir makam ya da mahkeme önünde yasaya uygun olarak incelenmesi;

vi) Kullanılan dili anlamaması veya konuşamaması halinde çocuğun parasız çevirmen yardımından yararlanması;

vii) Kovuşturmanın her aşamasında özel hayatının gizliliğine tam saygı gösterilmesine hakkı olmak;

3. Taraf Devletler, hakkında ceza yasasını ihlal ettiği iddiası ileri sürülen, bununla itham edilen ya da ihlal ettiği kabul olunan çocuk bakımından, yalnızca ona uygulanabilir yasaların, usullerin, onunla ilgili makam ve kuruluşların oluşturulmasını teşvik edecek ve özellikle şu konularda çaba göstereceklerdir:

a) Ceza Yasasını ihlal konusunda asgari bir yaş sınırı belirleyerek, bu yaş sınırının altındaki çocuğun ceza ehliyetinin olmadığının kabulü;

b) Uygun bulunduğu ve istenilir olduğu takdirde, insan hakları ve yasal güvencelere tam saygı gösterilmesi koşulu ile bu tür çocuklar için adli kovuşturma olmaksızın önlemlerin alınması.

4. Koruma tedbiri, yönlendirme ve gözetim kararları, danışmanlık, şartlı salıverme, bakım için yerleştirme, eğitim ve meslek öğretme programları ve diğer kurumsal bakım seçenekleri gibi çeşitli düzenlemelerin uygulanmasında, çocuklara durumları ve suçları ile orantılı ve kendi esenliklerine olacak biçimde muamele edilmesi sağlanacaktır.

Madde 41
Bu Sözleşmede yer alan hiçbir husus, çocuk haklarının gerçekleştirilmesine daha çok yardımcı olan ve;

a) Bir Taraf Devletin yasasında; veya

b) Bu Devlet bakımından yürürlükte olan uluslararası hukukta yer alan hükümleri etkilemeyecektir.

II. KISIM
Madde 42
Taraf Devletler, Sözleşme ilke ve hükümlerinin uygun ve etkili araçlarla yetişkinler kadar çocuklar tarafından da yaygın biçimde öğrenilmesini sağlamayı taahhüt ederler.

Madde 43
1. Taraf Devletlerin bu Sözleşme ile üstlendikleri yükümlülükleri yerine getirme konusunda kaydettikleri ilerlemeleri incelemek amacıyla, görevleri aşağıda belirtilen bir Çocuk Hakları Komitesi kurulmuştur.

2. Komite bu Sözleşme ile hükme bağlanan alanda yetenekleriyle tanınmış ve yüksek ahlak sahibi on uzmandan oluşur. Komite üyeleri Taraf Devletlerce kendi vatandaşları arasından ve kişisel olarak görev yapmak üzere, adil bir coğrafi dağılımı sağlama gereği ve başlıca hukuk sistemleri gözönünde tutularak seçilirler.

3. Komite üyeleri, Taraf devletlerce gösterilen kişiler listesinden gizli oyla seçilirler. Her Taraf Devlet, vatandaşları arasından bir uzmanı aday gösterebilir.

4. Komite için ilk seçim, bu Sözleşmenin yürürlüğe girişini izleyen altı ay içinde yapılır. Sonraki seçimler iki yılda bir yapılır. Her seçim tarihinden en az dört ay önce, Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreteri, Taraf Devletleri iki ay içinde adaylarını göstermeye yazılı olarak davet eder. Daha sonra Genel Sekreter böylece belirlenen kişilerden, kendilerini gösteren Taraf Devletleri de işaret ederek, alfabetik sıraya göre oluşturduğu bir listeyi, Taraf Devletlere bildirir.

5. Seçimler, Birleşmiş Milletler Teşkilatı Merkezinde, Genel Sekreter tarafından davet edilen Taraf Devletler toplantılarında yapılır. Nisabı, Taraf Devletlerin üçte ikisinin oluşturduğu bu toplantılarda, hazır bulunan ve oy kullanan Devletlerin salt çoğunluğuyla en fazla oy alan kişiler Komiteye seçilir.

6. Komite üyeleri dört yıl için seçilir. Aday gösterildikleri takdirde yeniden seçilebilirler. İlk seçimde seçilmiş olan beş üyenin görevi iki yıl sonra sona erer, bu beş üyenin isimleri ilk seçimden hemen sonra toplantı başkanı tarafından çekilen kura ile belirlenir.

7. Bir komite üyesinin ölmesi veya çekilmesi ya da başka herhangi bir nedenle bir üyenin Komitedeki görevlerini yapamaz hale gelmesi durumunda adaylığını öneren Taraf Devlet, Komitenin onaylaması koşuluyla, böylece boşalan yerdeki görev süresi doluncaya kadar, kendi vatandaşları arasından başka bir uzmanı atayabilir.

8. Komite, iç tüzüğünü kendisi belirler.

9. Komite, memurlarını iki yıllık bir süre için seçer.

10. Komite toplantıları olağan olarak Birleşmiş Milletler Teşkilatı Merkezinde ya da Komite tarafından belirlenecek başka uygun bir yerde yapılır. Komite olağan olarak her yıl toplanır. Komite toplantılarının süresi, gerektiğinde, Genel Kurulca onaylanmak koşuluyla, bu Sözleşmeye Taraf Devletlerin bir toplantısıyla belirlenir veya değiştirilir.

11. Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreteri gerekli maddi araçları ve personeli bu Sözleşme ile kendisine verilen görevleri etkili biçimde görebilmesi amacıyla, Komite emrine verir.

12. Bu Sözleşme uyarınca oluşturulan Komitenin üyeleri, Genel Kurulun onayı ile, Birleşmiş Milletler Teşkilatının kaynaklarından karşılanmak üzere, Genel Kurulca saptanan şart ve koşullar çerçevesinde kararlaştırılan ücreti alırlar.

Madde 44
1. Taraf Devletler, bu Sözleşmede tanınan hakları yürürlüğe koymak için, aldıkları önlemleri ve bu haklardan yararlanma konusunda gerçekleştirilen ilerlemeye ilişkin raporları:

a) Bu Sözleşmenin, ilgili Taraf Devlet bakımından yürürlüğe giriş tarihinden başlayarak iki yıl içinde,

b) Daha sonra beş yılda bir,

Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri aracılığı ile Komiteye sunmayı taahhüt ederler.

2. Bu madde uyarınca hazırlanan raporlarda, bu Sözleşmeye göre üstlenilen sorumlulukların, şayet varsa, yerine getirilmesini etkileyen nedenler ve güçlükler belirtilecektir. Raporlarda ayrıca, ilgili ülkede Sözleşmenin uygulanması hakkında Komiteyi etraflıca aydınlatacak biçimde yeterli bilgi de bulunacaktır.

3. Komiteye etraflı bilgi içeren bir ilk rapor sunmuş olan Taraf Devlet, bu maddenin 1 (b) bendi gereğince sunacağı sonraki raporlarında daha önce verilmiş olan temel bilgileri tekrarlamayacaktır.

4. Komite, Taraf Devletlerden Sözleşmenin uygulamasına ilişkin her türlü ek bilgi isteminde bulunabilir.

5. Komite, iki yılda bir Ekonomik ve Sosyal Konsey aracılığı ile Genel Kurula faaliyetleri hakkında bir rapor sunar.

6. Taraf Devletler kendi raporlarının ülkelerinde geniş biçimde yayımını sağlarlar.

Madde 45
Sözleşmenin etkili biçimde uygulanmasını geliştirme ve Sözleşme kap-samına giren alanda uluslararası işbirliğini teşvik etmek amacıyla:

a) Uzmanlaşmış kurumlar, UNICEF ve Birleşmiş Milletler Teşkilatının öteki organları, bu Sözleşmenin kendi yetki alanlarına ilişkin olan hükümlerinin uygulanmasının incelenmesi sırasında, temsil edilmek hakkına sahiptirler. Komite; uzmanlaşmış kurumları, UNICEF'i ve uygun bulduğu öteki yetkili kuruluşları, kendi yetki alanlarını ilgilendiren konularda uzman olarak görüş vermeye davet edebilir. Komite, uzmanlaşmış kurumları, UNICEF'i ve Birleşmiş Milletler Teşkilatının öteki organlarını kendi faaliyet alanlarına ilişkin kesimlerde Sözleşmenin uygulanması hakkında rapor sunmaya davet edebilir;

b) Komite, uygun bulduğu takdirde, Taraf Devletlerce sunulmuş, bir istem içeren ya da teknik danışma veya yardım ihtiyacını belirten her raporu, gerekiyorsa Komitenin bu istek veya ihtiyaca ilişkin tavsiye ve gözlemlerini de ekleyerek, uzmanlaşmış kurumlara, UNICEF'e ve öteki yetkili kuruluşlara gönderir;

c) Komite, Genel Kurula Genel Sekreterden Komite adına çocuk haklarına ilişkin sorunlarda incelemeler yaptırması isteğinde bulunulmasını, tavsiye edebilir;

d) Komite, bu Sözleşmenin 44 ve 45 inci maddeleri uyarınca alınan bilgilere dayanarak, telkin ve genel nitelikte tavsiyelerde bulunabilir. Bu telkin ve genel nitelikteki tavsiyeler, ilgili olan her Taraf Devlete gönderilir ve şayet varsa, Taraf Devletlerin yorumları ile birlikte Genel Kurulun dikkatine sunulur.

III. KISIM
Madde 46
Bu Sözleşme bütün Devletlerin imzasına açıktır.

Madde 47
Bu Sözleşme onaylamaya bağlı tutulmuştur. Onay belgeleri Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreteri nezdine tevdi edilecektir.

Madde 48
Bu Sözleşme bütün Devletlerin katılmasına açık olacaktır. Katılma belgeleri Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreteri nezdine tevdi edilecektir.

Madde 49
1. Bu Sözleşme, yirminci onay ya da katılma belgesinin Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreteri nezdine tevdi tarihini izleyen otuzuncu gün yürürlüğe girecektir.

2. Yirminci onay ya da katılma belgesinin tevdiinden sonra bu Sözleşmeyi onaylayacak ya da ona katılacak Devletlerin her biri için, bu Sözleşme, sözkonusu Devletin onay ya da katılma belgesini tevdi tarihinden sonraki otuzuncu gün yürürlüğe girecektir.

Madde 50
1. Bu Sözleşmeye Taraf herhangi bir Devlet bir değişiklik önerisinde bulunabilir ve buna ilişkin metni Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreteri nezdine tevdi edebilir. Genel Sekreter bunun üzerine değişiklik önerisini Taraf Devletlere, önerinin incelenmesi ve oya konulması amacıyla bir Taraf Devletler Konferansı oluşturulmasını isteyip istemediklerini kendisine bildirmeleri kaydıyla, iletir. Böyle bir duyuru tarihini izleyen dört ay içinde Taraf Devletlerin en az üçte biri söz konusu konferansın toplanmasından yana olduklarını ifade ederlerse Genel Sekreter, Birleşmiş Milletler Teşkilatı çerçevesinde bu konferansı düzenler. Konferansta hazır bulunan ve oy kullanan Taraf Devletlerin çoğunluğu tarafından kabul edilen her değişiklik, onay için Birleşmiş Miletler Genel Kuruluna sunulur.

2. Bu maddenin 1 inci fıkrasında yer alan hükümlere uygun olarak kabul edilen bir değişiklik, Birleşmiş Milletler Genel Kurulunca onaylandığı ve bu Sözleşmeye Taraf Devletlerin üçte iki çoğunluğu tarafından kabul edildiği zaman yürürlüğe girer.

3. Bir değişiklik yürürlüğe girdiği zaman, onu kabul eden Taraf Devletler bakımından bağlayıcılık taşır. Öteki Taraf Devletler bu Sözleşme hükümleri ve daha önce kabul ettikleri her değişiklikle bağlı kalırlar.

Madde 51
1. Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreteri, onay ya da katılma anında yapılabilecek çekincelerin metnini alacak ve bütün Devletlere bildirecektir.

2. Bu Sözleşmenin amacı ve konusu ile bağdaşmayan hiçbir çekinceye izin verilmeyecektir.

3. Çekinceler, Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreterince, geri alınacağına ilişkin bildirimde bulunma yoluyla her zaman geri alınabilir. Bunun üzerine Genel Sekreter, bütün Devletleri haberdar eder. Böyle bir bildirim, Genel Sekreter tarafından alındığı tarihte işlerlik kazanır.

Madde 52
Bir Taraf Devlet, bu Sözleşmeyi, Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreterine vereceği yazılı bildirim yoluyla feshedebilir. Fesih, bildirimin Genel Sekreter tarafından alınması tarihinden bir yıl sonra geçerli olur.

Madde 53
Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreteri, bu Sözleşmenin tevdi makamı olarak belirlenmiştir.

Madde 54
İngilizce, Arapça, Çince, İspanyolca, Fransızca ve Rusça metinleri de aynı derecede geçerli olan bu Sözleşmenin özgün metni, Birleşmiş Milletler Teşkilatı Genel Sekreteri nezdine tevdi edilecektir.

Hükümetleri tarafından tam yetkili kılınan aşağıda imzaları bulunan Temsilciler, yukarıdaki kuralların ışığında, bu Sözleşmeyi imzalamışlardır.

"İhtirazi Kayıt:
Türkiye Cumhuriyeti Birleşmiş Milletler Çocuk Hakları Sözleşmesi'nin 17, 29 ve 30. maddeleri hükümlerini T.C. Anayasası ve 24 Temmuz 1923 tarihli Lozan Anlaşması hükümlerine ve ruhuna uygun olarak yorumlama hakkını saklı tutmaktadır."
Çocuk haklarına Dair Sözleşme'ye Ek Çocuk Satışı, Çocuk Fuhuşu ve Çocuk Pornografisi ile İlgili İhtiyari Protokol
İşbu Protokol'e Taraf olan Devletler,

Taraf Devletlerin, Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'nin amaçlarını daha fazla gerçekleştirmek ve Sözleşme hükümlerinin, özellikle 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 ve 36. maddelerinin daha iyi uygulanmasını sağlayabilmek amacıyla, çocuk satışı, çocuk fahişeliği ve çocuk pornografisinden çocukların korunmasını güvence altına almak için almaları gereken önlemleri arttırmalarının uygun olacağını düşünerek;

Çocuk haklarına Dair Sözleşme 'nin, çocukları ekonomik istismardan ve çocuk açısından tehlike arzedebilecek veya çocuğun eğitimini aksatabilecek veya, çocuk sağlığına veya fiziksel, zihinsel, ruhsal, ahlaki ya da sosyal gelişimine zarar verebilecek herhangi bir işte çalışmaktan korunma hakkını tanıdığını da gözönünde bulundurarak,

Çocuk satışı, çocuk fahişeliği ve çocuk pornografisi amacıyla yapılan kaydadeğer ve giderek artan uluslararası çocuk ticaretinden ciddi endişe duyarak,

Çocukların özellikle duyarlı oldukları yaygın ve sürekli seks turizmi uygulamasından çocuk satışını, çocuk fahişeliğini ve çocuk pornografisini doğrudan teşvik etmesi nedeniyle derin endişe duyarak,

Kız çocukları dahil olmak üzere, özellikle duyarlılık taşıyan bir takım grupların cinsel istismara maruz kalma hususunda daha büyük bir risk altında olduklarını ve kız çocuklarının cinsel açıdan istismar edilenler arasında orantısız ölçüde temsil edildiklerini kabul ederek,

Çocuk pornografisinin internette ve diğer gelişen teknolojiler, üzerinde artan erişilebilirliğinden endişe duyarak ve internet üzerinde Çocuk Pornografisiyle Mücadele Uluslararası Konferansı'nı (Viyana, 1999) ve özellikle de, bu konferansın çocuk pornografisinin üretiminin, dağıtımının, ihracatının, naklinin, ithalatının, kasıtlı zilyetliğinin ve reklamının tüm dünyada suç olarak kabul edilmesi için çağrıda bulunan sonuç kararını anımsayarak ve hükümetler ile internet endüstrisi arasında daha yakın işbirliği ve ortaklığın önemini vurgulayarak,

Çocuk satışı, çocuk fahişeliği ve çocuk pornografisinin ortadan kaldırılmasının, az gelişmişlik, yoksulluk, ekonomik eşitsizlikler, adil olmayan sosyo-ekonomik yapı, gereği gibi işlemeyen aile yapısı, eğitim eksikliği, kır-kent arası göç, cinsiyet ayrımcılığı, yetişkinlerin sorumsuz cinsel davranışları, zararlı geleneksel uygulamalar, silahlı çatışmalar ve çocuk ticareti dahil, bu durumu ağırlaştıran etkenleri ele alan bütüncül bir yaklaşım benimsemekle kolaylaşacağına inanarak,

Çocuk satışına, çocuk fahişeliğine ve çocuk pornografisine olan tüketici talebini azaltmak amacıyla kamuoyundaki bilinci arttırmak için çaba göstermek gerektiğine ve tüm taraflar arasındaki küresel ortaklığın güçlendirilmesinin ve ulusal düzeyde hukukun uygulanmasının geliştirilmesinin de önemine inanarak,

Çocukların Korunması ve Ülkelerarası Evlat Edinmede İşbirliği Hakkında Lahey Sözleşmesi, Çocuk Kaçırmanın Hukuki Yönlerine ilişkin Lahey Sözleşmesi, Çocukların Korunması için Tedbirler ve Ebeveyn Sorumluluğu ile ilgili İşbirliği, Tanıma, Tenfiz, Uygulanabilir Kanun ve Mahkeme Yetkisine ilişkin Lahey Sözleşmesi, Uluslararası Çalışma Örgütü'nün 182 sayılı En Kötü Biçimlerdeki Çocuk İşçiliğinin Yasaklanması ve Ortadan Kaldırılmasına ilişkin Acil Eylem Sözleşmesi gibi çocukların korunmasına ilişkin uluslararası yasal düzenlemelerin hükümlerini kaydederek,

Çocuk haklarının ilerletilmesi ve korunmasına yönelik geniş çaplı bağlılığı ortaya koyan Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'ye gösterilen güçlü destekten cesaret alarak,

Çocukların Satışını, Çocuk Fahişeliğini ve Çocuk Pornografisini Önlemek için Eylem Programı'nın hükümlerinin ve Çocukların Ticari Amaçlı Cinsel İstismarına Karşı 1996 Stokholm Kongresi Bildirisi ve Eylem Gündemi'nin ve ilgili uluslararası organların bu konulardaki diğer karar ve tavsiyelerinin uygulanmasının önemini kabul ederek,

Çocuğun korunması ve uyumlu gelişimi için her halkın geleneklerinin ve kültürel değerlerinin önemini gerektiği gibi dikkate alarak,

Aşağıdaki maddeler üzerinde anlaşma sağlamışlardır:

MADDE 1

Taraf Devletler çocuk satışını, çocuk fahişeliğini ve çocuk pornografisini bu Protokol uyarınca yasaklayacaklardır.

MADDE 2

İşbu Protokol'ün amacı bakımından:

(a) Çocuk satışı, herhangi bir şahıs veya bir grup şahıs tarafından, ücret ya da başka herhangi birşey karşılığında bir çocuğun başka birine devredildiği herhangi bir fiil veya işlem anlamına gelmektedir.

(b) Çocuk fahişeliği, bir çocuğun ücret veya başka herhangi birşey karşılığında cinsel faaliyetlerde kullanılması demektir.

(c) Çocuk pornografisi, çocuğun gerçekte veya taklit suretiyle bariz cinsel faaliyetlerde bulunur şekilde herhangi bir yolla teşhir edilmesi veya çocuğun cinsel uzuvlarının, ağırlıklı olarak cinsel amaç güden bir şekilde gösterilmesi anlamına gelir.

MADDE 3

1. Her Taraf Devlet asgari olarak aşağıdaki fiil ve faaliyetlerin ülke içinde veya ülke dışında veya ferdi veya örgütlü bir biçimde işlenmiş olup olmamalarına bakılmaksızın, kendi suç veya ceza yasalarının tam anlamıyla kapsamı içine girdiğini garanti edecektir.

(a) 2. maddede tanımlandığı üzere, çocuk satışı çerçevesinde:

(i) Hangi yolla olursa olsun, çocuğun,

a. Cinsel istismarı,

b. Organlarının kar sağlama amacıyla nakli,

c. Zorla çalıştırılması amaçlarıyla teklifi, teslimi ya da kabulü;

(ii) Evlat edinme konusunda yürürlükteki uluslararası yasal düzenlemeler ihlal edilmek suretiyle bir çocuğun evlat edinilmesi için uygunsuz bir şekilde rıza istihsal edilmesini teminen aracılık yapılması,

(b) Çocuğun, 2. maddede tanımlandığı üzere, çocuk fahişeliği amacıyla teklifi, elde edilmesi, tedariki veya temini;

(c) 2. maddede tanımlandığı üzere, çocuk pornografisinin, yukarıda belirtilen amaçlar için üretimi, dağıtımı, yayılması, ithali, ihracı, sunumu, satışı veya zilyetliği;

2. Taraf Devletlerin ulusal mevzuatına bağlı kalmak kaydıyla, yukarıdaki hükümler, bu fiillerden herhangi birine teşebbüs halinde ve bu fiillerden herhangi birine suç ortaklığı veya katılım olduğunda da uygulanacaktır.

3. Her Taraf Devlet bu fiilleri, vahametini dikkate alan uygun cezalarla cezalandırılabilir suçlar haline getirecektir.

4. Ulusal mevzuata bağlı kalmak kaydıyla, her Taraf Devlet, uygun olduğu hallerde, tüzel kişilerin bu maddenin 1. fıkrasında belirtilen suçlara ilişkin yükümlülüklerini tesis etmek için önlemler alacaktır. Taraf devletin yasal ilkelerine bağlı kalmak kaydıyla, tüzel kişilerin sorumluluğu cezai, hukuki veya idari olabilir.

5. Taraf Devletler evlat edinmeye müdahil olan tüm şahısların yürürlükteki uluslararası yasal düzenlemelere uygun bir biçimde hareket etmesini sağlamak için uygun olan her türlü yasal ve idari önlemi alacaklardır.

MADDE 4

1. Her Taraf Devlet, suçun kendi topraklarında veya kendi kayıtlarında yeralan bir gemide veya bir uçakta işlenmesi halinde, 3. maddenin 1. fıkrasında atıfta bulunulan suçlar üzerinde yargılama yetkisini tesis etmek için gerekli olabilecek bütün önlemleri alacaktır.

2. Her Taraf Devlet 3. maddenin 1. fıkrasında atıfta bulunulan suçlar üzerinde yargılama yetkisini tesis etmek için aşağıdaki durumlarda gerekli olabilecek bütün önlemleri alacaktır:

(a) Suç isnat edilen kişi o devletin uyruğu ise veya o devletin topraklarında ikamet ediyorsa;

(b) Mağdur o devletin uyruğu ise;

3. Her Taraf Devlet, suç isnat edilen şahsın kendi topraklarında bulunması halinde ve suçun kendi uyruğu olan biri tarafından işlenmiş olmasına dayanarak anılan şahsı başka bir Taraf Devlete iade etmiyorsa, yukarıda belirtilen suçlar üzerinde yargılama yetkisini tesis etmek için de gerekli olabilecek bütün önlemleri alacaktır.

4. Bu Protokol, iç hukuk uyarınca uygulanan herhangi bir cezai yargılama yetkisini ortadan kaldırmaz.

MADDE 5

1. 3. maddenin 1. fıkrasında belirtilen suçların Taraf Devletler arasında herhangi bir suçluların iadesi sözleşmesine iadeyi gerektiren suçlar olarak dahil edilecekleri kabul edilecektir; ve bu suçlar Taraf Devletler arasında sonradan akdedilen her iade andlaşmasına da, bu andlaşmalarda öngörülen koşullarla uyum içinde, iade gerektiren suçlar olarak dahil edileceklerdir.

2. Eğer, suçluların iadesini bir sözleşmenin mevcudiyeti, koşuluna dayandıran bir Taraf Devlet aralarında iade sözleşmesi bulunmayan başka bir Taraf Devletten iade talebi alırsa, bu Protokolü, bu tür suçlarda suçluların iadesine ilişkin bir yasal zemin olarak değerlendirebilir. İade, talepte bulunulan Devlet hukukunun öngördüğü koşullara tabidir.

3. İadeyi bir andlaşmanın mevcudiyeti koşuluna dayandırmayan Taraf Devletler bu tür suçları, iadenin talepte bulunulan ülkenin hukukunun öngördüğü koşullara tabi olması kaydıyla, kendi aralarında iade gerektiren suçlar olarak tanıyacaklardır.

4. Bu tür suçlar, Taraf Devletler arasında suçluların iadesi amacıyla yalnızca suçun meydana geldiği yerde işlenmiş gibi değil, aynı zamanda 4. madde uyarınca kendi yargılama hakkını tesis eden Devletlerin topraklarında işlenmiş gibi muamele görecektir.

5. Eğer 3. maddenin 1. fıkrasında tanımlanan bir suça ilişkin bir iade talebinde bulunulursa ve eğer talepte bulunulan Taraf Devlet iadeyi suçlunun uyruğu temelinde gerçekleştirmez veya gerçekleştirmeyecek ise, iade talebinde bulunan Taraf Devlet dava açılması amacıyla durumun kendi yetkili makamlarına intikali için uygun önlemleri alacaktır.

MADDE 6

1.- Taraf Devletler 3. maddenin 1. fıkrasında ileri sürülen suçlara yönelik soruşturma veya ceza veya suçluları iade davaları bağlamında ellerinde bulunan duruşmalar için gerekli delillerin temin edilmesinde yardım dahil, birbirlerine en büyük ölçüde yardımı yapacaklardır.

2. Taraf Devletler işbu maddenin 1. fıkrası çerçevesindeki yükümlülüklerini karşılıklı yasal yardıma ilişkin olarak aralarında varolan herhangi bir andlaşma veya diğer düzenlemelerle uyum içinde yerine getireceklerdir. Taraf Devletler bu tür bir andlaşma ya da düzenlemenin yokluğu halinde birbirlerine yardımlarını kendi iç hukukları çerçevesinde üstleneceklerdir.

MADDE 7

Taraf Devletler kendi ulusal hukuklarının hükümlerine tabi olmak kaydıyla,

(a) Aşağıdaki unsurların zapt ve müsadere edilmesini sağlamak için uygun olan önlemleri alacaklardır.

(i) İşbu Protokol'de belirtilen suçları işlemek veya bu suçların işlenmesini kolaylaştırmak için kullanılan malzeme, mal ve diğer araç gibi hertürlü eşyalar;

(ii) Bu tür suçlardan elde edilen kazanç;

(b) (a) bendinde belirtilen mallara ve kazanca yönelik başka bir Taraf Devletten gelen zapt ve müsadere taleplerini yerine getireceklerdir.

(c) Bu suçları işlemek için kullanılan bina ve müştemilat dahil alanın, geçici veya kesin surette kapatılmasını amaçlayan önlemler alacaklardır.

MADDE 8

1. Taraf Devletler çocuk mağdurların haklarını ve çıkarlarını işbu Protokol ile yasaklanmış olan uygulamalardan korumak için uygun önlemleri ceza adaleti sürecinin her aşamasında ve özellikle de,

(a) Çocuk mağdurların duyarlılıklarını kabul ederek ve onların tanık sıfatıyla özel ihtiyaçları da dahil olmak üzere özel ihtiyaçlarını karşılayacak usülleri uyarlayarak;

(b) Çocuk mağdurları sahip oldukları hakları, adalet sürecindeki rolleri, duruşmaların kapsamı, zamanlaması, gelişimi ve davalarının vaziyeti konusunda bilgilendirerek;

(c) Çocuk mağdurların görüşlerinin, ihtiyaçlarının ve endişelerinin şahsi çıkarlarının etkilendiği duruşmalarda dile getirilmesine ve gözönünde bulundurulmasına ulusal hukukun usul kurallarıyla tutarlı bir biçimde müsaade edilerek;

(d) Yasal sürecin tümü boyunca çocuk mağdurlara uygun destek hizmetlerini sağlayarak;

(e) Çocuk mağdurların mahremiyetini ve kimliklerini uygun şekilde koruyarak ve kimliklerinin tespit edilmesine yol açabilecek bilgilerin uygunsuz bir biçimde yayılmasını önlemek için ulusal yasalara uygun önlemleri alarak;

(f) Çocuk mağdurların ve onların yanısıra ailelerinin ve lehine tanıklık edenlerin korkutma ve misillemelere karşı güvenliklerini gereken durumlarda sağlayarak;

(g) Davaların düzenlenmesinde, mahkeme kararlarının icra ve infazında veya çocuk mağdurlara tazminat öngören emirlerin veya kararnamelerin icrasında gereksiz ertelemelerden kaçınarak,

benimseyeceklerdir.

2. Taraf Devletler, mağdurun gerçek yaşına ilişkin belirsizliğin, mağdurun yaşını tespit etmeye yönelik soruşturma dahil, cezai soruşturmanın başlamasına engel teşkil etmeyeceğini garanti edeceklerdir.

3. Taraf Devletler, işbu Protokol'de tanımlanan suçların mağduru çocuklara yönelik ceza adaleti sistemi muamelelerinde, çocuğun en yüksek çıkarlarının öncelikli olarak gözetilmesini garanti edeceklerdir.

4. Taraf Devletler, işbu Protokol tarafından yasaklanan suçların çocuk kurbanları ile çalışan kişilerin, özellikle hukuki ve psikolojik olmak üzere, uygun eğitime tabi tutulmalarını sağlayabilmek için önlemler alacaklardır.

5. Taraf Devletler gerekli durumlarda bu tür suçların çocuk mağdurlarının önlenmesine ve/veya korunmasına ve rehabilitasyonuna müdahil olmuş kişilerin ve/veya örgütlerin güvenliğini ve bütünlüğünü koruyabilmek amacıyla önlemler alacaklardır.

6. Bu maddede yeralan hiçbir hüküm sanığın adil ve tarafsız bir duruşma hakkına halel getirmeyecek ve bu hakla çelişir biçimde yorumlanmayacaktır.

MADDE 9

1. Taraf Devletler işbu Protokol'de belirtilen suçları önlemek için gerekli kanunları, idari önlemleri, sosyal politikaları ve programları kabul edecek veya güçlendirecek, uygulayacak ve yayacaklardır. Bu fiillere karşı özellikle duyarlı olan çocukların korunmasına özel dikkat gösterilecektir.

2. Taraf Devletler önleyici tedbirler ve bu Protokol'de belirtilen suçların zarar verici etkileri hakkında tüm uygun araçlarla edinilecek bilgi, eğitim ve öğretim yoluyla çocuklar dahil kamuoyunun, büyük ölçüde bilincini arttıracaklardır. Taraf Devletler bu maddedeki yükümlülüklerini yerine getirirken toplumun ve özellikle de çocukların ve çocuk mağdurların, bu türden bilgilendirme ve eğitim ve öğretim programlarına, uluslararası düzey de dahil olmak üzere, katılımını teşvik edeceklerdir.

3. Taraf Devletler bu tür suçların mağdurlarına sosyal açıdan topluma geri kazandırılmaları ve fiziksel ve psikolojik yönden tamamen iyileşmeleri dahil olmak üzere uygun olan tüm yardımları temin etmek amacıyla mümkün olan her türlü önlemi alacaklardır.

4. Taraf Devletler işbu Protokol'de tanımlanan suçların tüm çocuk mağdurlarına yasal sorumlulardan zararlarının tazmin edilmesine ilişkin kanuni yollardan ayrım gözetilmeksizin yararlanmalarını sağlayacaklardır.

5. Taraf Devletler bu Protokol'de tanımlanan suçların reklamında kullanılan malzemelerin üretiminin ve yayılmasının etkin şekilde yasaklanması için uygun önlemleri alacaklardır.

MADDE 10

1. Taraf Devletler çocuk satışı, çocuk fahişeliği, çocuk pornografisi ve çocuk seks turizmini içeren faaliyetlerden sorumlu olanların önlenmesine, meydana çıkarılmasına, soruşturma, kovuşturma ve cezalandırılmasına yönelik uluslararası işbirliğini çok taraflı, bölgesel ve iki taraflı düzenlemelerle güçlendirmek için gerekli olan bütün adımları atacaklardır. Taraf Devletler kendi makamları, ulusal ve uluslararası sivil toplum kuruluşları ve uluslararası örgütler arasındaki uluslararası işbirliği ve eşgüdümü de geliştireceklerdir.

2. Taraf Devletler çocuk mağdurlara fiziksel ve psikolojik yönden iyileşmeleri, sosyal açıdan topluma geri kazandırılmaları ve vatanlarına geri dönmeleri konusunda yardımcı olabilmek için uluslararası işbirliğini geliştireceklerdir.

3. Taraf Devletler çocukların, satış, fahişelik, pornografi uygulamaları ve çocuk seks turizmine karşı zaafiyetini arttıran yoksulluk, az gelişmişlik gibi temel nedenleri ele almak amacıyla uluslararası işbirliğinin güçlendirilmesini teşvik edeceklerdir.

4. Taraf Devletler, yapabildikleri takdirde, mevcut çok taraflı, bölgesel ve ikili veya diğer programlar yoluyla mali, teknik veya diğer yardımları sağlayacaklardır.

MADDE 11

Bu Protokol'deki hiçbir hüküm çocuk haklarının gerçekleştirilmesine daha fazla imkan sağlayan ve

(a) Taraf Devletin hukuku veya

(b) Taraf Devlet açısından yürürlükte olan uluslararası hukuk, kapsamında yeralabilecek herhangi bir hükmü etkilemeyecektir.

MADDE 12

1. Her Taraf Devlet, Protokol'ün kendisi açısından yürürlüğe giriş tarihinden başlayarak iki yıl içinde, Protokol'ün hükümlerinin uygulanması için almış olduğu önlemlere ilişkin kapsamlı bilgi içeren bir raporu Çocuk Hakları Komitesi'ne sunacaktır.

2. Kapsamlı raporun verilmesinden sonra, her Taraf Devlet Çocuk Hakları Komitesi'ne sunduğu rapora Sözleşme'nin 44. maddesi uyarınca bu Protokol'ün uygulanmasına ilişkin her türlü ilave bilgiyi ekleyecektir. Bunun dışında, Protokol'e Taraf Devletler her beş yılda bir rapor sunacaklardır.

3. Çocuk Hakları Komitesi Taraf Devletlerden bu Protokol'ün uygulanmasına yönelik ilave bilgi talebinde bulunabilecektir.

MADDE 13

1. İşbu Protokol Sözleşme'ye taraf olan veya Sözleşme'yi imzalamış bulunan herhangi bir Devletin imzasına açıktır.

2. İşbu Protokol Sözleşme'ye taraf olan veya Sözleşme'yi imzalamış bulunan herhangi bir Devletin onayına tabidir ve katılıma açıktır. Onay veya katılıma ilişkin belgeler Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri'nce saklanacaktır.

MADDE 14

1. İşbu Protokol onaylama veya katılıma ilişkin onuncu belgenin Saklayıcıya verilmesinden üç ay sonra yürürlüğe girecektir.

2. İşbu Protokol onu onaylayan veya yürürlüğe girmesinden sonra katılan her Devlet bakımından, o Devlet'in onay veya katılım belgesini Saklayıcıya verdiği tarihten bir ay sonra yürürlüğe girecektir.

MADDE 15

1. Herhangi bir Taraf Devlet işbu Protokol'ü Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri'ne yapacağı yazılı bir bildirimle, herhangi bir zamanda feshedebilir. Bunun üzerine Genel Sekreter, Sözleşmeye taraf diğer Devletleri ve Sözleşmeyi imzalamış bulunan tüm Devletleri bu konuda bilgilendirir. Fesih, bildirimin Genel Sekreterce teslim alınmasından bir yıl sonra yürürlüğe girecektir.

2. Böyle bir fesih bildirimi feshin yürürlüğe girmesinden önce meydana gelebilecek herhangi bir suç açısından Taraf Devlet'in işbu Protokol çerçevesindeki yükümlülüklerinin ortadan kalkması sonucunu doğurmayacaktır. Aynı şekilde böyle bir fesih bildirimi, feshin yürürlüğe girmesinden önce, Komite tarafından görüşülmekte olan herhangi bir hususun ele alınmasına devam edilmesine hiçbir şekilde halel getirmeyecektir.

MADDE 16

1. Herhangi bir Taraf Devlet bir değişiklik önerisinde bulunabilir ve bunu Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri'ne ibraz edebilir. Genel Sekreter bunun üzerine, değişiklik önerisini Taraf Devletlere, önerilerin görüşülmesi ve oylanması amacıyla bir Taraf Devletler Konferansı düzenlenmesini isteyip istemediklerini bildirmeleri talebiyle iletecektir. Böyle bir bildirimi müteakip, dört ay içinde Taraf Devletlerin en az üçte birinin Konferans yapılmasını istemesi durumunda, Genel Sekreter, Birleşmiş Milletler himayesinde Konferansı toplayacaktır. Konferansta hazır bulunan ve oy veren Taraf Devletlerin çoğunluğu tarafından kabul edilen herhangi bir değişiklik önerisi onay için Genel Kurula sunulacaktır.

2. İşbu maddenin 1. fıkrasına uygun olarak kabul edilen bir değişiklik önerisi, Birleşmiş Milletler Genel Kurulu tarafından onaylanıp Taraf Devletlerin üçte iki çoğunluğunca kabul edildiğinde yürürlüğe girecektir.

3. Yürürlüğe giren bir değişiklik önerisi, öneriyi kabul eden Taraf Devletler için bağlayıcılık kazanacaktır. Diğer Taraf Devletler ise, işbu Protokol'ün hükümleri ve daha önce kabul etmiş oldukları herhangi bir değişiklik ile bağlı kalmaya devam edeceklerdir.

MADDE 17

1. İşbu Protokol'ün, eşit derecede geçerli olan Arapça, Çince, İngilizce, Fransızca, Rusça ve İspanyolca metinleri Birleşmiş Milletler arşivlerinde saklanacaktır.

2. Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri işbu Protokol'ün onaylı örneklerini Sözleşme'ye Taraf tüm Devletlere ve Sözleşme'yi imzalamış bulunan Devletlere iletecektir.

Çocuk haklarına Dair Sözleşme'ye Ek Çocuk Satışı, Çocuk Fahişeliği ve Çocuk Pornografisi ile İlgili İhtiyari Protokol'ün onaylanması sırasında Türkiye Cumhuriyeti tarafından yapılan beyanın metni:
"Türkiye Cumhuriyeti işbu İhtiyari Protokol'ün hükümlerini yalnızca tanıdığı ve diplomatik ilişki kurduğu Taraf Devletlere karşı uygulayacağını beyan eder.”
Çocuk Haklarına dair Sözleşme’ye ek çocukların silahlı çatışmalara dahil olmaları konusundaki İhtiyari Protokol

BM Genel Kurulu’nun 25 Mayıs 2000 tarih ve 54/263 sayılı kararıyla kabul edilmiştir.
İşbu Protokol'e taraf Devletler,

Çocuk haklarının geliştirilmesi ve korunması için çaba gösterilmesi konusunda mevcut yaygın taahhüdün göstergesi olan Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'ye verilen geniş desteğin teşvikiyle,

Çocukların haklarının özel korunma gerektirdiğini tekrar teyid ederek ve çocukların durumlarının ayrım yapılmaksızın, sürekli iyileştirilmesi ve bunun yanısıra, huzurlu ve güvenli koşullar altında gelişimlerinin ve eğitimlerinin sağlanması için çağrıda bulunarak,

Silahlı çatışmanın çocuklar üzerindeki zararlı ve yaygın etkisinden ve bunun kalıcı barış, güvenlik ve kalkınmaya yönelik uzun vadeli sonuçlarından rahatsızlık duyarak,

Silahlı çatışma durumlarında çocukların hedef alınmasını ve genellikle çok sayıda çocuğun bulunduğu okullar ve hastaneler gibi yerler dahil, uluslararası hukuk tarafından korunan hedeflere yönelik doğrudan saldırıları kınayarak,

Uluslararası Ceza Divanı Statüsü'nün kabul edilmesini ve Statü'nün, özellikle 15 yaşın altındaki çocukların askere yazılmasını ya da alınmasını veya uluslararası ya da uluslararası olmayan silahlı çatışmalarda faal olarak muhasamata katılım için kullanılmalarını savaş suçları kapsamına almasını not ederek,

Dolayısıyla, Çocuk Haklarına Dair Sözleşme ile tanınan hakların kullanılmasının daha da güçlendirilmesi için, çocukların silahlı çatışmaya dahil olmalarına karşı daha fazla korunmalarına ihtiyaç duyulduğunu dikkate alarak,

Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'nin 1. maddesinde, Sözleşme'nin amaçları açısından, çocuğa uygulanan kanun çerçevesinde daha erken yaşta rüşt kazanılmadıkça, "çocuk"tan 18 yaş altındaki her insanın kastedildiğini kaydederek,

Sözleşme'ye ek ihtiyari bir protokol ile, kişilerin silahlı kuvvetlere alınabilme ve hasmane davranışlara katılma yaşlarının yükseltilmesinin, çocuklarla ilgili tüm eylemlerde çocuğun en yüksek çıkarlarının öncelikle gözönüne alınması ilkesinin uygulanmasına etkin katkıda bulunacağına inanarak,

Aralık 1995'te düzenlenen 26. Uluslararası Kızılhaç ve Kızılay Konferansı'nın, diğer hususların yanısıra, çatışma taraflarının, 18 yaş altındaki çocukların hasmane davranışlara katılmalarının önüne geçilmesi için mümkün olan her türlü adımı atmaları tavsiyesinde bulunduğunu kaydederek,

Haziran 1999'da, Uluslararası Çalışma Örgütü'nün, diğer hususların yanısıra, çocukların silahlı çatışmalarda kullanılmak üzere zorla ya da zorunlu olarak askere alınmalarını yasaklayan 182 sayılı "En Kötü Biçimlerdeki Çocuk İşçiliğinin Yasaklanması ve Ortadan Kaldırılmasına İlişkin Acil Eylem" Sözleşmesi'nin oybirliğiyle kabulünü memnuniyetle karşılayarak,

Devletin silahlı kuvvetleri dışında kalan silahlı gruplarca, ulusal sınırların içinde veya sınıraşırı muhasamatta, çocukların silah altına alınmalarını, eğitilmelerini ve kullanılmalarını şiddetle kınayarak ve bu çerçevede çocukları asker olarak silah altına alanların, eğitenlerin ve kullananların sorumluluklarını tanıyarak,

Silahlı çatışmadaki tarafların her birinin, uluslararası insancıl hukuk hükümlerine uyma yükümlülüğü bulunduğunu hatırlatarak,

Bu Protokol'ün, 51. madde dahil olmak üzere, Birleşmiş Milletler Andlaşması'nda yeralan hedef ve ilkeler ve insancıl hukukun ilgili kurallarına halel getirmediğini vurgulayarak,

Birleşmiş Milletler Andlaşması'nda yeralan hedeflere ve ilkelere tam olarak uyulmasına ve yürürlükteki insan hakları düzenlemelerinin gözetilmesine dayalı barış ve güvenlik koşullarının, çocukların özellikle silahlı çatışmalar ve yabancı işgali sırasında tam anlamıyla korunmaları için vazgeçilmez olduğunu akılda tutarak,

Ekonomik veya sosyal durumları ya da cinsiyetleri bakımından bu Protokol'e aykırı biçimde askere alınma ya da muhasamatta kullanılma konusunda özellikle duyarlı bir kesimi oluşturan çocukların özel ihtiyaçlarını tanıyarak,

Çocukların silahlı çatışmalara dahil olmalarının kökeninde yatan ekonomik, sosyal ve siyasal nedenlerin dikkate alınmasının gerekliliğini gözönünde bulundurarak,

Bu Protokol'ün uygulanmasının yanısıra, silahlı çatışma mağduru olan çocukların fiziksel ve psiko-sosyal rehabilitasyonlarında ve sosyal açıdan topluma geri kazandırılmalarında uluslararası işbirliğinin güçlendirilmesi ihtiyacına inanarak,

Başta çocuklar ve çocuk mağdurlar olmak üzere toplumun, Protokol'ün uygulanmasına ilişkin bilgilendirici ve eğitici programların yaygınlaştırılmasına katılımını teşvik ederek,

Aşağıdaki hususlar üzerinde mutabık kalmışlardır:

Madde 1

Taraf Devletler silahlı kuvvetlerinin 18 yaşına erişmemiş mensuplarının hasmane davranışlara doğrudan doğruya katılmalarının önlenmesi için mümkün olan tüm önlemleri alacaklardır.

Madde 2

Taraf Devletler 18 yaşına erişmemiş kişilerin silahlı kuvvetlerine zorunlu olarak alınmamasını sağlayacaklardır.

Madde 3

1. Taraf Devletler Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'nin 38. maddesinin 3. fıkrasında belirtilen ulusal silahlı kuvvetlerine gönüllü asker alımı için asgari yaşı, anılan maddede yeralan ilkeleri gözönüne alarak ve Sözleşme'ye göre 18 yaşından küçüklerin özel korunmaya hakkı olduğunu kabul ederek, yıllar itibariyle yükselteceklerdir.

2. Her Taraf Devlet, işbu Protokol'ü onaylamasının veya Protokol'e katılmasının ardından, ulusal silahlı kuvvetlerine gönüllü asker alımına izin vereceği asgari yaşı belirten ve bu tarz askere alımın zorlanmaması veya zorunlu kılınmaması için aldığı önlemleri tanımlayan bağlayıcı bir beyanı tevdi edecektir.

3. Ulusal silahlı kuvvetlerine 18 yaşın altındaki kişilerin gönüllü olarak alınmasına izin veren Taraf Devletler, asgari olarak aşağıdaki önlemleri almakla yükümlüdür:

(a) Bu koşullarda bir askere alım gerçekten gönüllü olmalıdır;

(b) Bu koşullarda bir askere alım ilgili kişinin ana-babasının veya yasal koruyucularının rızalarını bildirmesi suretiyle yapılır;

(c) Bu kişiler, bu koşullar altındaki bir askeri hizmetin içerdiği tüm görevler hakkında tam anlamıyla bilgilendirilmiş olmalıdır ve

(d) Bu kişiler, ulusal askeri hizmete kabul edilmeden önce yaşlarına dair güvenilir kanıtları ibraz etmelidirler.

4. Her Taraf Devlet, beyanını herhangi bir zamanda Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri'ne bu amaçla yapacağı bir bildirimle güçlendirebilir. Genel Sekreter, sözkonusu bildirim hakkında tüm Taraf Devletlere bilgi verir. Sözkonusu bildirim Genel Sekreter tarafından alındığı tarihten itibaren yürürlüğe girer.

5. İşbu maddenin 1. fıkrasında yeralan yaş yükseltme koşulu, Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'nin 28. ve 29. maddeleri uyarınca Taraf Devletlerin silahlı kuvvetleri tarafından idare edilen veya bunların denetimi altında bulunan okullar için geçerli değildir.

Madde 4

1. Bir Devletin silahlı kuvvetleri dışında kalan silahlı gruplar, hiçbir koşul altında, muhasamatta 18 yaşın altındaki şahısları silah altına almamalı ve kullanmamalıdır.

2. Taraf Devletler bu tarz askere alım ve kullanımın önlenmesi için, bu tür uygulamaların yasaklanmasına ve suç addedilmesine yönelik yasal önlemlerin kabulü dahil, mümkün olan her türlü önlemi alacaklardır.

3. Sözkonusu Protokol'ün işbu maddesinin uygulanması bir silahlı çatışmanın herhangi bir tarafının hukuki statüsünü etkilemeyecektir.

Madde 5

İşbu Protokol'deki hiçbir husus, bir Taraf Devletin mevzuatının ya da uluslararası düzenlemelerin ve uluslararası insancıl hukukun çocuk haklarının yaşama geçirilmesine daha fazla katkıda bulunan hükümlerine halel getirecek şekilde yorumlanmayacaktır.

Madde 6

1. Her Taraf Devlet, yetkileri çerçevesinde, bu Protokol'ün hükümlerinin etkin uygulanması ve yürütülmesini sağlamak amacıyla gerekli tüm yasal, idari ve diğer önlemleri alacaktır.

2. Taraf Devletler, bu Protokol'ün ilkeleri ve hükümlerinin, yetişkinler ve çocuklarca aynı şekilde, uygun yollardan geniş biçimde bilinmesini ve tanınmasını sağlamayı yükümlenirler.

3. Taraf Devletler, bu Protokol'e aykırı olarak askere alınan veya muhasamatta kullanılan, yetkileri altındaki kişilerin terhis edilmeleri veya hizmetlerine başka bir şekilde son verilmesi için mümkün olan tüm önlemleri alacaklardır. Taraf Devletler, gerektiğinde, bu kişilere fiziksel ve psikolojik açıdan iyileşmeleri ve sosyal açıdan topluma geri kazandırılmaları için uygun tüm yardımı sağlayacaklardır.

Madde 7

1. Taraf Devletler, işbu Protokol'ün uygulanmasında, Protokol'e aykırı herhangi bir faaliyetin önlenmesi ve Protokol'e aykırı eylemlerin mağduru olan kişilerin rehabilitasyonu ve sosyal açıdan topluma geri kazandırılmaları da dahil olmak üzere, teknik işbirliği ve mali yardım yollarını da içeren şekilde işbirliğinde bulunacaklardır. Bu tarz yardım ve işbirliği, ilgili Taraf Devletler ve uluslararası kuruluşlar arasında danışmalar yoluyla tesis edilecektir.

2. Yardım yapabilecek durumda olan Taraf Devletler bu tür yardımları, mevcut çok taraflı, iki taraflı veya başka programlar yoluyla ya da bunların yanısıra, Genel Kurul kurallarına uygun olarak oluşturulan bir gönüllü fon aracılığıyla sağlayacaklardır.

Madde 8

1. Her Taraf Devlet, Protokol'ün kendisi açısından yürürlüğe giriş tarihi izleyen iki yıl içinde, Protokol'ün hükümlerinin katılım ve askere almaya ilişkin olanlar da dahil olmak üzere, uygulanması için almış olduğu önlemlere ilişkin kapsamlı bilgi içeren raporu Çocuk Hakları Komitesi'ne sunacaktır.

2. Kapsamlı raporun verilmesinden sonra, her Taraf Devlet Çocuk Hakları Komitesi'ne sunduğu rapora Sözleşme'nin 44. maddesi uyarınca bu Protokol'ün uygulanmasına ilişkin her türlü ilave bilgiyi ekleyecektir. Bunun dışında, Protokol'e Taraf Devletler her beş yılda bir rapor sunacaklardır.

3. Çocuk Hakları Komitesi Taraf Devletlerden bu Protokol'ün uygulanmasına yönelik ilave bilgi talebinde bulunabilecektir.

Madde 9

1. İşbu Protokol Sözleşme'ye taraf olan veya Sözleşme'yi imzalamış bulunan herhangi bir Devletin imzasına açıktır.

2. İşbu Protokol onaya tabidir ve herhangi bir Devletin katılımına açıktır. Onay veya katılıma ilişkin belgeler Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri'nce saklanacaktır.

3. Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri, Sözleşme ve Protokol'ün Saklayıcısı sıfatıyla, Sözleşme'ye Taraf ve Sözleşme'yi imzalamış bulunan tüm Devletlere 3. madde uyarınca yapılan her beyana, Protokol'ün onayına veya Protokol'e katılıma ilişkin bilgi verecektir.

Madde 10

1. İşbu Protokol onaylama veya katılıma ilişkin onuncu belgenin Saklayıcıya verilmesinden üç ay sonra yürürlüğe girecektir.

2. İşbu Protokol, onu onaylayan veya yürürlüğe girmesinden sonra katılan her Devlet bakımından, o Devletin onay veya katılım belgesini Saklayıcıya verdiği tarihten bir ay sonra yürürlüğe girecektir.

Madde 11

1. Herhangi bir Taraf Devlet işbu Protokol'ü Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri'ne yapacağı yazılı bir bildirimle, herhangi bir zamanda feshedebilir. Bunun üzerine Genel Sekreter, Sözleşme'ye Taraf diğer Devletleri ve Sözleşme'yi imzalamış bulunan tüm Devletleri bu konuda bilgilendirir. Fesih, bildirimin Genel Sekreterce teslim alınmasından bir yıl sonra yürürlüğe girecektir. Bununla beraber, şayet fesheden Taraf Devlet, o yılın bitiminde bir silahlı çatışma içindeyse, fesih silahlı çatışmanın bitiminden önce yürürlüğe girmeyecektir.

2. Böyle bir fesih bildirimi, feshin yürürlüğe girmesinden önce meydana gelebilecek herhangi bir suç açısından, Taraf Devletin işbu Protokol çerçevesindeki yükümlülüklerinin ortadan kalkması sonucunu doğurmayacaktır. Aynı şekilde böyle bir fesih bildirimi, feshin yürürlüğe girmesinden önce, Komite tarafından görüşülmekte olan herhangi bir hususun ele alınmasına devam edilmesine hiçbir şekilde halel getirmeyecektir.

Madde 12

1. Herhangi bir Taraf Devlet bir değişiklik önerisinde bulunabilir ve bunu Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri'ne ibraz edebilir. Genel Sekreter bunun üzerine, değişiklik önerisini Taraf Devletlere, önerilerin görüşülmesi ve oylanması amacıyla bir Taraf Devletler Konferansı düzenlenmesini isteyip istemediklerini bildirmeleri talebiyle iletecektir. Böyle bir bildirimi müteakip, dört ay içinde Taraf Devletlerin en az üçte birinin Konferans yapılmasını istemesi durumunda, Genel Sekreter, Birleşmiş Milletler himayesinde Konferansı toplayacaktır. Konferansta hazır bulunan ve oy veren Taraf Devletlerin çoğunluğu tarafından kabul edilen herhangi bir değişiklik önerisi onay için Genel Kurula sunulacaktır.

2. İşbu maddenin 1. fıkrasına uygun olarak kabul edilen bir değişiklik önerisi Birleşmiş Milletler Genel Kurulu tarafından onaylanıp Taraf Devletlerin üçte iki çoğunluğunca kabul edildiğinde yürürlüğe girecektir.

3. Yürürlüğe giren bir değişiklik önerisi, öneriyi kabul eden Taraf Devletler için bağlayıcılık kazanacaktır. Diğer Taraf Devletler ise, işbu Protokol'ün hükümleri ve daha önce kabul etmiş oldukları herhangi bir değişiklik ile bağlı kalmaya devam edeceklerdir.

Madde 13

1. İşbu Protokol'ün eşit derecede geçerli olan Arapça, Çince, İngilizce, Fransızca, Rusça ve İspanyolca metinleri Birleşmiş Milletler arşivlerinde saklanacaktır.

2. Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri işbu Protokol'ün onaylı örneklerini Sözleşme'ye Taraf ve Sözleşme'yi imzalamış bulunan tüm Devletlere iletecektir.

Birinci Beyan

Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'ye Ek Çocukların Silahlı Çatışmalara Dahil Olmaları Konusundaki İhtiyari Protokol'ün onayı sırasında Türkiye Cumhuriyeti tarafından yapılan beyanın metni
Türkiye Cumhuriyeti işbu İhtiyari Protokol'ün hükümlerini yalnızca tanıdığı ve diplomatik ilişki kurduğu devletlere karşı uygulayacağını beyan eder.

İkinci Beyan

Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'ye Ek Çocukların Silahlı Çatışmalara Dahil Olmaları Konusundaki İhtiyari Protokol'ün onayı sırasında Türkiye Cumhuriyeti tarafından Protokol'ün 3. maddesinin 2. fıkrası ile ilgili olarak yapılan beyanın metni
1- Türkiye Cumhuriyeti, İhtiyari Protokol'ün 3. maddesinin 2. fıkrası uyarınca, Türk mevzuatına göre askerliğin zorunlu olduğunu, ancak Türk vatandaşlarının kanunen rüştünü ispat etmeden zorunlu askerlik hizmetine tabi tutulmadığını, Türk Askerlik Kanununa göre, askerlik hizmetinin 20 yaşına girilen yılın 01 Ocak tarihinde başladığını, seferberlik ve olağanüstü hallerde ise yükümlülerin 19 yaşında askere alınabildiğini beyan eder.

Türkiye'de gönüllü askerlik uygulaması yoktur.

Bununla beraber, Askerlik Kanunu'nun 11. maddesi, sadece deniz ve jandarma sınıfları ile "gedikli küçük zabitlik" için asgari 18 yaştan itibaren gönüllü askere almayı öngörmektedir. Ancak, İhtiyari Protokol'ün getirdiği yaş düzenlemesine uygun olan bu madde uygulanmamaktadır.

İhtiyari Protokol'ün 3. maddesinin 5. fıkrası ile Protokol kapsamı dışında tutulan askeri okul öğrencileri de zorunlu askerlik uygulaması çerçevesinde yer almamaktadır. Bu öğrenciler, Türk mevzuatı uyarınca "asker" tanımı ve "askeri hizmet" yükümlülüğü dışında tutulmuştur.

2- Askeri liselere ve astsubay hazırlama okullarına kabul ise gönüllülük esasına, giriş sınavında başarıya ve veli ve yasal vasilerin muvafakatına bağlıdır. İlköğretimini tamamlamış, asgari 15 yaşında bu okullara gönüllü olarak kabul edilen öğrenciler, okul ile ilişkilerini istedikleri zaman kesebilirler.

Üçüncü Beyan

Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'ye Ek Çocukların Silahlı Çatışmalara Dahil Olmaları Konusundaki İhtiyari Protokol'ün onayı sırasında Türkiye Cumhuriyeti tarafından Protokol'ün 3. maddesinin 5. fıkrası ile ilgili olarak yapılan beyanın metni
Türkiye Cumhuriyeti, Çocukların Silahlı Çatışmalara Dahil Olmaları Konusundaki Çocuk Haklarına Dair Sözleşme'ye Ek İhtiyari Protokol'ün 3. maddesinin 5. fıkrası ile ilgili olarak, bu fıkrada zikredilen Birleşmiş Milletler Çocuk Hakları Sözleşmesi'nin 29. maddesine yönelik çekincesinin tüm geçerliliğini koruduğunu beyan eder.






ÇOCUK HAKLARI KOMİTESİ’NE RAPOR VEREN


HÜKÜMET DIŞI KURULUŞLAR


İÇİN KILAVUZ





Genel İlkeler


Çocuk Hakları Komitesi, Sözleşme’nin tüm maddelerinin uygulanmasında gözetilmek üzere dört genel ilke belirlemiştir: 


Ayrım gözetmeme (Madde 2): her çocuğun sahip olduğu haklara, herhangi bir ayrımcılık yapılmadan saygı gösterilmelidir 


Çocuğun yüksek yararı (Madde 3): çocuğun yüksek yararı, çocuklarla ilgili bütün işlerde gözetilmesi gereken başlıca ilkedir


 Yaşam, yaşatma ve gelişme hakkı (Madde 6): bütün çocukların yaşam hakkı vardır ve çocukların yaşamaları ve gelişmeleri ‘mümkün olan en üst derecede’ güvence altına alınmalıdır


 Çocuğun görüşlerine saygı (Madde 12): çocukların görüşlerini serbestçe dile getirme hakları vardır ve bu görüşler dikkate alınmalıdır.





Periyodik raporlarda yer alması gereken bilgiler


Bir önceki raporun incelenmesi üzerine Komite tarafından dile getirilen önerilerin ve tavsiyelerin izlenmesi adına benimsenen önlemler


Hedefler, takvimler ve alınan önlemlerin fiili etkileri dahil ilerlemenin izlenmesi için benimsenen önlemler


Çocuklara ayrılan kaynak ve fonların tahsisi


Yaşa ve cinsiyete göre ayrıştırılmış istatistik veriler


Sözleşme çerçevesindeki yükümlülükler yerine getirilirken karşılaşılan güçlükler





Genel Yorumlar


Komite bugüne dek 9 konuda genel yorum beyan etmiştir: 


1. Eğitimin amaçları


2. Bağımsız insan hakları kuruluşlarının rolü 


3. HIV/AİDS ve çocuk hakları


4. Ergen sağlığı


5. Uygulamaya yönelik genel önlemler


6. Kendi ülkelerinin dışındaki refakatsiz ve ayrılmış çocuklara yönelik uygulamalar 


7. Erken çocukluk döneminde hakların yaşama geçirilmesi


8. Fiziksel ceza ile diğer zalimce ve aşağılayıcı cezalara karşı korunma 


9. Engelli çocukların hakları





Yerli halklara mensup çocuklar, çocuk adaleti sisteminin idaresi ve çocuğun görüşünün dikkate alınması ile ilgili ek genel görüşler ise halen hazırlanma sürecindedir. 


Bu metinler için bakınız: http://www.ohchr.org/english/bodies/crc/comments.htm





Bir Rapor Hazırlanırken Dikkat Edilecek Başlıca Noktalar


Komite kılavuzlarını izleyin


Başlıca duyarlılık noktalarını vurgulayın


Somut tavsiyeler dile getirin


Rapor 30 sayfadan uzun olmasın


Raporları İngilizce, Fransızca veya İspanyolca hazırlayın


İngilizce bir özet verin


Raporu, hükümet raporunun tesliminden sonra altı ay içinde Komite’ye iletin.





Sözlü Sunum Hazırlarken Dikkat Edilmesi Gereken Başlıca Noktalar


Yazılı bilgilerle birlikte verilen kapak mektubunda çalışma grubuna katılma talebinin de yer alması.


Yalnızca yazılı bilgi veren HDK’ların davet edilebileceği.


Açıklamaların on dakikadan daha uzun tutulmaması.


Taraf Devlet raporu konusunda görüş bildirilmesi, temel sorunların vurgulanması ve güncel bilgiler aktarılması.


Hükümet raporuna ilişkin hükümet-HDK istişareleri konusunda bilgi verilmesi.


Toplantı sırasında bütün katılımcılara konuşma fırsatı tanınması.





Ön Oturum ile Tam Katılımlı Oturum Arasında


Gelecek SG’lerle ilgili olarak, ÇHS çerçevesindeki mevcut ve gelecekteki tanıtım-savunu çalışmalarını HDK’lar ve diğer paydaşlarla görüşme 


Mümkünse, ÇHS oturumu için hükümetle görüşme


ÇHS oturumu, SG’ler ve takip faaliyetleri ile ilgili olarak UNICEF gibi hükümetler arası kuruluşlarla görüşme


Basın toplantıları yapma


Oturum ve ÇHS ile ilgili konularda basın açıklamaları yapma


Komite’den gelen ÇHS konular listesi ile ilgili görüş bildirme


ÇHS oturumuna katılacak HDK delegasyonu hazırlıkları


ÇHS oturumunda sağlıklı bir temsil sağlama bakımından hükümet delegasyonunun seçimi üzerinde etkili olma


SG’lerin uygulanmasını uzun dönemde izlemeye yönelik mekanizmaları gözden geçirme/geliştirme


SG’lerin iletileceği kuruluşların, kişilerin ve grupların listesini hazırlama


SG’lerin uygulanmasından sorumlu başlıca hükümet kurumlarını ve yetkilileri belirleme.





Oturumun Hemen Ardından


(ÇHS oturumunu izleyen birkaç ay içinde)


SG’leri geniş çevrelere yaygınlaştırma


Gerekiyorsa SG’lerin gayrı resmi çevirisini yaptırma


SG’lerin uygulanmasına ilişkin olarak hükümet yetkilileri ve diğer önemli sorumlularla görüşme


Basın toplantıları yapma


HDK’ların ve Komite’nin tavsiyelerinin ne ölçüde örtüştüğünü görmek için SG’lerin incelenmesi


ÇHS HDK grubuna ve ÇHS sekreteryasına oturum öncesi çalışma grubu ve oturumla ilgili geri bildirim iletme


Görevlilerle (resmi yetkililer), paydaşlarla (HDK’lar) ve hak sahipleri (gençlik kulüpleri) ile ÇHS rapor süreci, sonuçlar ve SG’lerle ilgili bilgilendirme toplantıları yapma


ÇHS ve SG’lerle ilgili özel web sayfası hazırlama.   





Kısa Dönemde


(ÇHS oturumunu izleyen ilk bir yıl içinde)


SG’lerin uygulanması ile ilgili izleme yöntemleri/sistemleri oluşturma


İzlemeye yönelik göstergeler oluşturma


Paydaşları (meslek kuruluşları, hizmet kulüpleri, sendikalar vb.) izleme sürecine dahil etme


Hükümeti SG’ler ve ÇHS’yi yaygın biçimde tanıtmaya teşvik etme


SG’ler ve ÇHS’nin yaşama geçirilmesine destek veya engel olan etmenlerin analizi için ülke ölçeğinde (ulusal, bölgesel ve yerel ölçeklerde) çalışma yürütme


Halihazırdaki girişimlerin (örneğin ulusal eylem planları) ve bunların SG’lerle uyumunun değerlendirilmesi  


Çocuk/gençlik gruplarının SG’lerden haberdar olmalarını sağlama 


SG’lerin, çocuklar için ve onlar adına çalışmalar yapan profesyonellere yönelik mevcut ÇHS eğitimlerine dahil edilmesi için çalışma


HDK raporunun ve SG’lerin ilgili bölümlerinin diğer anlaşma organlarına (örneğin insan Hakları Komitesi) iletilmesi.





Uzun Dönemde


(Bir sonraki ülke raporu verilinceye kadar)


SG’ler ve ÇHS’nin yıllık değerlendirmesinin yapılması


İzlemeyle ilgili yıllık etkinlikler düzenleme


SG’lere ilişkin konularda kampanyalar yürütülmesi


SG’lerle ilgili konularda araştırmalar yapılması


ÇHS ve SG’lerin izlenmesine yönelik olarak çok sektörlü komitelerin (hükümet dahil) oluşturulmasını destekleme


SG’lerle ilgili bir tanıtım-savunu stratejisi geliştirilmesi


ÇHS’ye yönelik geniş tabanlı ittifaklar oluşturulması


Çocukları etkileyen mevzuatta ve politikalarda reform öngören hükümet girişimlerine katılarak  gerektiğinde SG’lerle ilgili tavsiyelerin de dikkate alınmasını sağlamak


SG’ler ve ÇHS ile ilgili olarak hükümet görevlileri ve yerel yetkililerle yıllık toplantılar yapılması için çalışmak 


HDK raporunun, alternatif raporla SG’lerin ilgili bölümlerinin diğer anlaşma organlarına (örneğin İnsan Hakları Komitesi) sunulması. 








Bir Sonraki Periyodik Rapor


(Bir sonraki ÇHS ön oturumundan birkaç ay önce)


Bir sonraki alternatif raporun hazırlanmasına yönelik ağların oluşturulması/güçlendirilmesi


Raporun hazırlanmasına çocukların da katılmasını aktif biçimde planlama


ÇHS periyodik rapor kılavuzları doğrultusunda SG’lerin alternatif rapor hazırlanmasında bir referans çerçevesi olarak kullanılması.








� Bu metinde Hükümet Dışı Kuruluş (HDK) ve Sivil Toplum Kuruluşu (STK) kavramları aynı anlamda ve birbirlerinin yerine kullanılmaktadır.


1 Bakınız Ek 5 


2 Bakınız Ek 6 





3 ÇHS/C/58 - � HYPERLINK "http://www.unhchr.ch/tbs/doc.nsf/(Symbol)/ÇHS.C.58.En?Opendocument" �www.unhchr.ch/tbs/doc.nsf/(Symbol)/ÇHS.C.58.En?Opendocument� 


 


4 HDK Grubu Çocuklara Yönelik Cinsel Sömürü, Şiddet ve İstismar Odak Grubu’nun şu adresinden temin edilebilir:  � HYPERLINK "http://www.againstsexualexploitation.org/mm/File/HDK_Group_Guide_on_OPSA_Reporting(1).pdf" �http://www.againstsexualexploitation.org/mm/File/HDK_Group_Guide_on_OPSA_Reporting(1).pdf�   





5 Bulunabileceği adres: � HYPERLINK "http://www.child-soldiers.org/document_get.php?id=972" �http://www.child-soldiers.org/document_get.php?id=972�  


6 Bakınız, eklerde yer alan ÇHS/OP/SA/1 ve ÇHS/OP/AC/1 


 


7 HDK’ların Komite’ye raporlarının elektronik versiyonlarını göndermeleri halinde, Komite bundan biri Sekreterya’ya diğeri ise ülke raportörüne olmak üzere yalnızca iki kopya çıkartacaktır. Komite üyelerinden her birinin raporu almasını sağlamak için, dağıtım amacıyla Komite sekreterliğine veya HDK grubuna 25 kopya iletilmesi gerekir. 


8 Raporun CRIN web sayfasında yer almasından önce, HDK Grubu ilgili HDK’lara bunu onayladıklarını göstermek üzere imzalanacak bir mektup gönderir. 


 


9 Çocukların uluslararası toplantılara katılımı konusunda daha fazla bilgi için bkz. So you want to consult with Children: A toolkit of good practice; “Having children on your delegation”, ss. 49-53, Uluslararası Çocuk Koruma İttifakı, Kasım 2003. 


� HYPERLINK "http://www.savethechildren.net/alliance/resources/childconsult_toolkit_final.pdf" �www.savethechildren.net/alliance/resources/childconsult_toolkit_final.pdf�  





10 Eğer birden fazla kişi sunum yapmak isterse, HDK sunumları için ayrılan 10 dakikanın bu sunucular arasında paylaşılması gerekir. Böylece HDK’lar Komite’nin sorularını yanıtlamak için daha fazla zaman bulurlar. 


11 Komite ulusal insan hakları kuruluşlarını (NHRI) rapor sürecine bağımsız katkıda bulunmaları için özendirmiştir. Bakınız, bağımsız insan hakları kuruluşlarının çocuk haklarının yaygınlaştırılmasındaki ve korunmasındaki rolleri ile ilgili Genel Görüş No. 2 (2002), ÇHS/GC/2002/2 





12 Özetler için bk. � HYPERLINK "http://www.crin.org/resources/infoDetail.asp?ID=7599&flag=report" �www.crin.org/resources/infoDetail.asp?ID=7599&flag=report�    


13 HDK Grubu, Sonuç Gözlemlerini, Komite için rapor hazırlayan HDK’lara göndermektedir. Bunlar için ayrıca bkz. � HYPERLINK "http://www.ohchr.org/english/bodies/crc" �www.ohchr.org/english/bodies/crc�  










